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Az Egyetemes Tizedes Osztályozás betűrendes tárgy­
mutatói általában hagyományos módszerrel készülnek. A 
számitógépeknek a szakirodalmi tájékoztatás munkájába 
való bevonásával azonban szinte önkéntelenül adódott a 
tárgymutató-Összeállítás gépesítésének gondolata. A kér­
dés fölkeltette egyes szakértők érdeklődését; így jöttek 
létre az alábbiakban ismertetésre kerülő eljárások. 

Az ETO táblázataiban a számok szöveges ekvivalense, 
az ún. definíció, eredeti formájában indextétel gyanánt 
viszonylag ritkán használható. Ezért a tárgymutató a 
táblázatból a definíció és a szám helyének fölcserélésével 
és azt követő betű rendezéssel, azaz teljesen mechanikus 
műveletekkel nem készíthető el 

A definíciók index-alkalmatlanságával nem óhajtunk 
behatóbban foglalkozni. Csupán illusztrálásul említjük 
néhány előnytelen sajátosságukat: 

a definíció tartalmát és/vagy szövegét tekintve önma­
gában csonka, s csak a táblázatban fölötte álló generikus 
definícióval vagy annak részével képez értelmes egészet; 

a definíciókban különféle nyelvtani szerkezetek for­
dulnak elő; ezek az indextételek kialakításakor egyedi 
eljárást kívánnak; 

ugyanazon fogalom eltérő megnevezésekkel, szakkife­
jezésekkel szerepel a szöveg különböző helyein; 

a szavak, kifejezések írásmódja nem következetes; 
a definíció több releváns szót tartalmaz, melyek 

mindegyikének megfelelően módosított szövegkörnye­
zettel kell vezérszóként szerepelnie a tárgymutatóban; 

a definíció szövege csak alkalmasan választott szavak­
kal kiegészítve használható indextételként. 

Ezek, valamint egyéb, nem említett hátrányos sajátos­
ság miatt az indextételeknek a táblázat szövegéből a 
számítógép közreműködésével való kialakítására különle­
ges módszer szükséges. A módszert realizáló eljárásban a 
tárgymutató az ember és a gép alkalmasan összekapcsolt 
munkájának terméke. A szakértő által megfelelően elő­
készített táblázati szöveg szolgáltatja az alapot, amelyből 
a tárgymutató több-kevesebb számítógépi munkával ké­
szül. 

Négy megoldásról tudunk: 
a Zentralstelle für maschinelle Dokumentál ion 

(NSzK), 
a Yukio Nakamura (Japán), 
az Elvia de Andrade Oliveira (Brazília), 
e tanulmány szerzője 

által kialakított eljárásokról. Ezeket ismertetjük a követ­
kezőkben. 

1. Zentralslells für maschinelle Dokumerttation 
eljárása 

Az ETO német nyelvű középkiadása, zDK-Handaus-
gabe táblázati kötetének (1.] szerkesztése során merült 
fel első ízben a tárgymutató számítógép segítségével 
történő összeállításának gondolata. A mű közreadója, a 
Deutsche Normenausschuss (Német Szabványbizottság) 
1965-ben megbízta az NSzK tájékoztatásgépesítési kuta­
tóintézetét, a frankfurti Zentralstelle für maschinelle 
Dokumentation-t (ZMD - Tájékoztatásgépesítési Köz­
pont) a kérdés kivizsgálásával és alkalmas megoldás 
kidolgozásával. A ZMD eleget tett a megbízásnak [4., 5.]. 
Kialakították az eljárást, elkészítették a számítógépi 
programot, megszervezték és irányították a munkálato­
kat, s számítógépükkel előállították a DK-Handausgabe 
betűrendes tárgymutatóját [2.J, amely 1968 második 
felében jelent meg 261 oldalas kötetben. 

1.1 A tárgymutató szerkezete 

1.11 Hasonló a német nyelvű első teljes kiadás,hagyo-
mányos eljárással készített és három kötetben közre­
adott tárgymutatójának [3.] szerkezetéhez (1. ábra}. 
Akárcsak abban, itt is kétféle tárgymutatótételek szere­
pelnek: 
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szakcsoport-megnevezést tartalmazó tárgymutatótéte­
lek. Ezek két részből állanak: a tulajdonképpeni indexfo­
galomból és annak az ETO-szakcsoportnak megnevezésé­
ből, amelynek táblázati szövegéből az indexfogalom 
származik. Az utóbbi zárójelben ál! az indexfogalom 
mellett. A tárgy mutató tétel éknek többsége ilyen. 

szakcsoport-megnevezés nélküli tárgymutatótételek. 
Ha az indexfogalom azonos a szakcsoport-megnevezéssel, 
vagy egyértelműen kifejezi azt, érthetöleg, elmarad a 
szakcsoport feltüntetése. 

A tárgymutatótételeknek ez a kétfélesége megfigyel­
hető az 1. ábrán. 

Taxation (Landwirtschaft) 631.164.6 
Taxatorén (Gerichtspersonen) 

347.964.4 
Texen (StreDenverkehr) 656.131 
Taxién dea Protoplasmas 

(Pflanzenphyeiologie) 531.181 
Taxieren (Hechnungswesen) 657.92 
Taxis (Biologie) 576.333 
Taxiverkehr (Verkehrswesen) 

656.022.3 
Taxodiaceae (Botanik) 582.476 
Taxwert (Gesichtspunkt) .003.14 
Taylorsche Reihen (Analysis) 517.26 
Teaceae. ö!e (Nicht trocknende Öla) 

665.326.1 
TeamteachingCSchulwesen) 371.213.8 
Technetlum (Anorg, Chemie) 546.718 
Technetium (Metál Ihüttenkunda) 

669.848 
Technik 62 
Technik der geistigen Arbeit 001.81 
Technik und Pflanzen 581.6 
Technik, biologlsche 578 
Technikerschulen (Fachausbildung) 

377.4-62 
Technische Auskünfte 659.24 
Technische Blátter (Zeitungswesen) 

070.486 
Technische Dienstzweige (Landmacht) 

358.3 

Technische Laboratorien 061.6:62 

1. ábra Tárgymutató (DK-Handausgabe) 

1.12 A tárgymutatótételek első felét, az indexfogalmak 
alkotják, amelyek betűrendbe soroltán a tárgymutató 
vázát képezik és a keresés vezérfonalául szolgálnak. Az 
indexfogalmak különféle formában szerepelhetnek. A 
kötet vizsgálata során a következő változatokat találtuk: 

egyetlen szó (főnév); ez a leggyakrabban előforduló 
forma; 

főnév jelzővel; a kifejezés olykor csupán az egyik -
informatív szempontból jelentős, illetve jelentősebb — 
szónál van felvéve a tárgymutatóba, máskor viszont 
mindkettőnél; 

főnév, amelynek a vonatkozó esetben érvényes jelen­
tését az utána következő főnév, mint értelmező pontosít­
ja; pl.: Sprengstoffe, Aufbewahrung; Lampen, Her-
stellung; 

mellérendelt főnevek és-sel kapcsolva; pl.: Technik 
und Pflanzen. E kifejezések szintén néha csak az egyik, 
máskor mindkét szónál megtalálhatók; 

főnévből és ahhoz valamilyen kapcsolószócskával 
(mint: als, an, bei, der, des, für, im, in, mit, nach, von) 
csatlakozó értelmezőből álló kifejezés; pl.: Wármebedarf 
bei Gebaudeheizung; Maschinen mit Taumelscheibe; 

több szóból álló összetett kifejezés; pl.: Erhaltung der 
Energie in der Mechanik; Rechnen mit Hilfe von 
Rechenmaschinen; Verschmolzene Gláser mit me-
tallischerEinlage. 

1.13 A tárgy mutat ót étel éknek másik felét képező szak­
csoport-megjelölésre, - amelyet az indexfogalom mellett 
zárójelbe helyezetten tüntetnek fel a tárgymutatóban -
szintén különféle megoldásokat találunk: 

egyetlen generikus egyetlen szóval kifejezve; ez az 
általános eset; • 

egyetlen generikus, amelyet több szóból álló kifejezés 
jelöl; ennek különféle változatai: 

jelzős főnév; pl.: (Elektrische Maschinen); 
kötőszócskával kapcsolt főnevekből álló kifejezés; 
mint: (Mechanik von Gasen); (Schutzvorrich-
tungen an Maschinen); 
speciális terminus technicus; mint: (Grund und 
Boden); 

két generikus, melyek közül az első a szűkebb, a 
másik a tágabb szakcsoport kifejezője. Többnyire ugyan­
abban a zárójelben találhatók, pl.: (Farbenlehre, Optik); 
olykor azonban külön zárójelekben, pl.: (Lösemittel) 
(Chem. Technik). 

1.14 A táblázat releváns fogalmainak, szakkifejezései­
nek a tárgymutatóba való felvétele terén meglehetős 
önkényesség tapasztalható: némelyik részből több, má­
sokból észrevehetően kevesebb indexfogalmat vettek. 
Távolról sem törekedtek arra, hogy a tárgymutató 
felölelje az összes releváns fogalmat, vagy azok nagy 
többségét. Ilyen vonatkozásban a tárgymutató ugyan­
azon a szinten áll, mint a hagyományos eljárással készült 
tárgymutató-kiadványok. 

1.2 A tárgymutató készítése 

Az előállítás komplex folyamat volt: megfelelő egy­
másutánban következő intellektuális, készülékeken vég­
zett manuális, valamint automatikus gépi műveletekből 
tevődött össze. Az áttekinthetőség érdekében az alábbi 
szakaszokra bontva tárgyaljuk. 

1.21 A munkafolyamat első műveleteként a tárgymuta­
tó szerkesztője megfelelően preparálta, előkészítette a 
DK-Handausgabe táblázatának szövegét. E célra meg­
kapta a tördelt kefelevonat egyik példányát és abban 
piros tintával jelölte meg a tárgymutató vonatkozásában 
tekintetbe jöhető fogalmakat. A 2. ábra egy preparált 
oldal képét közli [4.J-ből, amelyen látható, hogy 

272 
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532 13 « Innert^eiburioLViskoSrtai l iZabiakei l) 
.133 ViskoBitatsiahlen 
135 1, BhpoiooiefcElieflkundel 

.137 ) Viskosi méter tjfnnsmlometer 
14 j_Oicrile 

532 2 t G l e i c h q e ^ i í - h l F l i i t s i a k a l t n n 

21 l_bliveauflachen(^)tierflachenl£egel 
.22 Ffeie Oberflachen 
.23 Gleicngemcht mehrerer uberemander gefagerter 

Flussigkeiten 
.24 Relatives Gieicngewicht 
.25 Gleichgeivicht eirier sich um eine Achse drehendon 

schweren Flussigkeit 
.29 ^_Libellen I W a s s e r w a a o e n l Komnnin'J'flp"^" f~-i>f*ft* 

532.3 i E l ^ o c t a u c h l e - K a r a c r undlaehwlmft ienda K Ö r D T 

.31 Gleicrigewicrnsbedingungen 

.32 Lgtabiliiat^Síhiffaiheorie 
2T\ 33 Gleichgewicnt von Ko'pem besonderer Form. 

t — . ouad'aiiscner Prismen UBW. 

- ^ " Í 3 7 5 i^FLüíslgk8Ít«bewegung.lHydrodynamlkCí' 
I .01/08 532 5 0 " OB a 533 6.01/.06 

532 51 Allgemeinea uber Flússigkeitabewegung. Hydro­
dynamik im eigentlichen Sinne 

.516 K l a s s z é Theone der iában Fiúsáig kei tan. 
l_Scrimiermitlelreibiing 

517 Bewegung der Flussigkeiten mit Berücksichtigung 
den.Slfrni jnq5arlfvv 

2 \ ' jtti.n.up Strnnmnq 
4 i Tuj'h" l / tnig s '̂.̂ .̂ g 
6 | P I ; | ^ | P R I T [ F L P Srrnmunn 

532 52 Segleitumsiande der Flusstgkeitsbewegung 
.521 Theorie derLElussigkeilsfadenLLofleinschluBse 
522 AustluO aus OHnunoen^ Flussipkeitsstrahlen 
525 ^Outeo 
526 t,.firen? schichien LŰberflachenreibung 
527 l^irbel 
528 ^KaviialioncUohlrajmbildung 
529 Mischen und Gemische von Gasen und Fliiaaig-

keiten Ibie Bewegung 
532 53 UfVasse - • <• Uí/ehre^Wasseraprungg UJberlaufe. 

(EMwMMT 
532.54 Fiussigkeitsbewegung in verachiedonen Systeman 

542 in Rohren GeBchloBsene. angefúllte Leltungen. 
ÜJeber 

.543 m offenen CerinnervUíanele.lfli isae 
546 Irt BMftMpt 

532 55 Verlust at\ EnergieVQruckverluat 
.551 Stromung ir> geraden Rohren 

2. ábra Preparált táblázat (DK-Handausgabe) 

a fogalmat, amely Önmagában képez majd indextételt, 
pipával jelölte meg és körbe zárt pontot tett melléje; 
megfigyelhető az 532.5 alatti Flüssigkeitsbewegung és 
Hydrodynamik esetében; 

a fogalmat, amely mellé a tárgymutatóban szakcso­
port-megnevezés kerül, csupán pipával jelölte meg. A 2. 
ábrán levő bejelölések túlnyomó többsége ilyen; 

a szakcsoport-megnevezést, amely a tárgymutatóban 
az előbb említett fogalmak mellett fog majd állani, 
kézzel irta be a táblázat vonatkozó helyére, keretbe 
foglalta és figyelmeztetőül körbe zárt egyenlőségjelet 
tett melléje; lásd 532.5-nél a Hydrodynamik bejegyzést; 

a táblázat szövegéből egyes betűket kihúzott, illetve 
hiányzókat hozzáirt, hogy a megjelölt szó nyelvtanilag 
helyes formában kerüljön a tárgymutatóba; lásd például 
532.546-nál; 

a jelző és a főnév közé Írott x-el figyelmeztetett arra, 
hogy a kifejezés mindkét szava releváns, tehát a gépi 
közegre invertált formában is bejelölendő; lásd az 532.13 
Innere Reibung esetében. 

Az így preparált kefelevonatból közvetlenül lyukasz­
tották a gépi adathordozó közeget. 

1.22 A számítógépi inputot képező 8-csatornás lyuksza­
lag lyukasztását egy adatrögzítő vállalat végezte. A 
lyukszalagírógép a lyukasztással egyidejűleg ún. lyukasz­
tást protokoll is készített, azaz papírlapra, olvasható 
formában kiírta mindazt, amit a lyukszalagon rögzített. 
A 3. ábra protokol-részletén, amelyet [4.]-ből vettünk, 
megfigyelhetők a lyukasztás során alkalmazott vezérlője­
lek: 

* n Önmagában indextételt képező fogalom; 
* s fogalom, amely mellé majd szakcsoport-megne­

vezés kerül; 
* t szakcsoport-megnevezés; szövegét lyukasztáskor 

zárójelbe teszik; 
qqq a lyukasztás során elkövetett hiba jele; az így 

jelölt tételeket a számítógép a feldolgozás során 
nem veszi figyelembe. 

Látható a 3. ábrán, hogy az ETO-számok részére 22 
leütésnyi helyet biztosítottak, ami bőven elegendő volt a 
táblázatban előforduló leghosszabb szám részére is. A 
/-vei jelölt szakcsoport-megnevezések esetében az ETO-
szám helyett mindig a 999 számot lyukasztották, ame­
lyet a tárgymutató szövegének összeállításakor a számí­
tógép figyelmen kívül hagyott. A szöveg sorainak maxi­
mális terjedelmét - a készítendő tárgymutató hasábjai­
nak szélességére tekintettel — 55 leütésben állapították 
meg. 

1.23 Az eljárás fontos szakaszát képezték a többször 
megismételt javító műveletek. 

Az elsőben a lyukszalagírógépen kiírt protokolt ellen­
őrizték és a lyukasztás során ejtett hibákat javították. A 
javítások figyelembevételével készített újabb lyukszalag 
volt a számítógép inputja. 

A következő ellenőrző művelethez azt a jegyzéket 
használták fel, amelyet az input-lyukszalagról a Központ 
IBM 1460 típusú számítógépe gyorsnyomtatón irt k i . A 
jegyzék sorait, azaz az input egyes tételeit a számítógép 
hétjegyű sorszámmal látta el. A sorszámok utolsó szám­
jegye zéró volt, vagyis a sorszámozás tíz-tíz helyet 
fenntartó ugró számozással történt. Így biztosítottak 
lehetőséget arra, hogy a jegyzék sorai közé újakat 
lehessen beiktatni. Ez az ellenőrzés már a táblázat 
figyelembevételével történt, és keretében sor került új 
tételek beiktatására, meglévők módosítására, fölöslege­
seknek törlésére. Különleges gondossággal vizsgálták 
továbbá a lyukasztás során alkalmazott vezérlőjelek - n, 
s, t - helyességét, mivel ezek a tárgymutató szerkezetét 
döntően befolyásolták. 
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• e 621 
• 8 621 
• s 62t 
• s 621 
qqq 
• s 621 

a 621 
s 621 
a 621 
B 621 
n 621 
n 621 
n 621 
a 621 
n 621 
t 999 
s 621, 
a 621. 
a 621. 
B 621, 
n 621. 
B 621. 
a 621 
B 621 
n 621 
a 621 
B 621 

, 591,61 ZwlachenverstSrkeraitl.Tgen 
.39Ü.65 Umschaltapparate 
.79'* • 65 Verte l lerappara te 
,39*1.66 Regei a p á r a t e 

. 39*1 • 66 Regeiapparate 
SynchronlBlerungsapparate 

. 3 9 I . 6 7 Telegraphencodeumsetzer 

.39Ü.-67 Umcodlerer 

.591.67 Codewandler 
,39^-72 TelegraphenKmter 
.39 ' ' -73 Telegraphenleltungen 
.3911.71 Telegraphertnetze 
. 3 9 I . 7 6 Vermittlungaelnrlchtungen 
.395 Fernaprechteehnlk 

(Fernaprechteehnlk) 
395.12 Bese tz tp rüfung 
395.12 OebührenzShlung 
795-2 Nebenatellenanlagen 
395-3 Vermi ttlungaa'mter 
395.3 Fernaprechanlagen, ö f f e n t l l c h e 
395-36 Oebührenzahlung, Verfahren 
5 9 5 . ü Mehrfach-Telephonie 
5 9 5 . I Duplextelephonie 
qqq , 
595-<* Mul t ip lex telephon le 
3 g 5 . i l TrHgerstromtelephonle 

3. ábra Lyukszalag-protokol (DK-Handausgabe) 

A változtatásokai a vonatkozó sorszámmal és az e 
célra használt speciális vezérlőjellel ellátva lyukszalagba 
lyukasztották E javító-lyukszalag alapján a számítógép 
az inputot tartalmazó mágnesszalagon a sorszámozásnak 
megfelelő helyen végrehajtotta a módosítást. 

A javító-szalaghoz felhasznált vezérlőjelek ezek voltak 
[5.]: 

w — törlés, a - kicserélés, e — betoldás. 

A javító műveletet hasonló módszerrel többször 
megismételték. Így törekedtek egyrészt kiszűrni a hibá­
san rögzített ETO-számokat, vezérlőjeleket, valamint a 
meg nem felelő szövegezésű tételeket, másrészt pótlólag 
felvenni olyan tételeket, amelyek a táblázatban eszkö­
zölt megjelöléssel nem voltak meghatározhatók, mivel 
kialakításuk átszövegezést, tehát intellektuális tevékeny­
séget igényelt. Ezeket a javító műveletek során a 
szerkesztő fogalmazta meg és iktatta be a vonatkozó 
helyre. Példaként közlünk néhányat: (a példákban sze­
replő rövidítések: tb = táblázati szöveg, tm = tárgymu­
tató-szöveg) 

532.596 tb: Klassische Theorie der Gezeiten 
tm: Gezeitentheorie 

518.5 tb: Rechnen mit Hilfe von Rechenmaschi-
nen 

tm: Rechenmaschinen, Rechnen damit 

628.978.73 tb: Hinweise, Markierungen usw. durch 
Le ucht farben 

tm: Leuchtfarben, Markierungen (Licht-
anwendung) 

664.8.036.6 tb: Erhitzen in Flaschen und Glásern 
tm: Flaschen, Erhitzung 

Gláser, Erhitzung. 

1.24 A tárgymutató szövegének összeállítását a számí­
tógép az utolsó javító menet eredményeként kapott 
mágnesszalagból emberi közreműködés nélkül, automa­
tikusan végezte [5.]. 

Az első lépésben az s vezérlőjellel ellátott tételekhez 
csatolta a vonatkozó szakcsoport-megnevezéseket, azaz 
kialakította a tárgymutatótételek végső formáját. 

A következő műveletben az addig ETO-számok sze­
rinti egymásutánban álló anyagot átrendezte és létrehoz­
ta a tárgymutató betűrendjét. 

A számítógép befejező ténykedésként a tárgymutató 
végleges formában Összeállított szövegét 6-csatomás 
lyukszalagba lyukasztva adta ki. E lyukszalag vezérlésé­
vel készítette a Linotype sorszedőgép automatikusan az 
ólomszedést. 

A Linotype szedőgép úgy működik, hogy a lyuksza­
lagról leérzékelt bejelölések alapján egy tároló szerkezet­
ből megfelelő betűmatricákat csúsztat le, azokat egymás 
mellé helyezi, és amikor a sor teljessé válik, a matricák 
felhasználásával betűfémből elkészíti a sor nyomóformá­
ját. Ha valamelyik matrica a tárolóból lassan csúszik le, 
az utána következő betűk, illetve számok matricái 
megelőzik. Ennek következtében a szedésben betű-, 
Uletve számcsere áll elő. 

A tárgy mutatókötet 6. oldalán levő használati utasítás 
közli, hogy a tárgy mutatótételek szöveges részét képező 
szavakból ezeket a hibákat a szedésről készített kefelevo­
nat korrigálása során eltávolították. Az ETO-számokban 
netán keletkezett számjegycserék felderítése érdekében 
azonban a tárgymutatóba felvett valamennyi ETO-szám 
megfelelőjét a táblázatok kötetében kellett volna megke 
resni és azzal egyeztetve megállapítani hibátlanságukat 
A tárgymutatóban szereplő kb. 43 000 ETO-szám ellen 
Őrzése azonban sok időt igényelt volna, ezért mellőzték 
A tárgymutatóban tehát előfordulhat lAnotype-eredetü 
hibás szám, - de amint az említett szöveg mondja - csak 
igen ritkán. 

1.3 A tárgymutató sajátosságai 

A tárgymutató relatív index: csak olyan fogalmakat, 
szakkifejezéseket tartalmaz, amelyeket a táblázat számai­
nak szöveges ekvivalenseiből, a definíciókból merítettek. 

Általában azokat a fogalmakat, szakkifejezéseket vet­
ték fel a tárgymutatóba, amelyek a definíciókból mint­
egy önkéntelenül adódtak, a táblázat szövegében való 
megjelöléssel módosítás nélkül kiemelhetők voltak. 

A tárgymutatóban szereplő valamennyi tétel komp­
lett indextétel, azaz a szövegrészhez mindig csatlakozik 
ETO-szám. 

A definíciókból vett szavak az eredeti közlésnek 
megfelelő alakban szerepelnek a tárgymutatóban. Ezért 
található meg némelyik vezérszónak mind egyes, mind 
többes számú alakja. A táblázati szöveg egyes követke­
zetlenségei is így kerültek át a tárgymutatóba [ 6 . ] . 
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A táblázat különféle helyeiről származó azonos index­
fogalmak esetében az indextételek a zárójelben közölt 
szakcsoport-megnevezések betűrendjében következnek. 

A tárgymutató betűrendjében az a, ö, ü betűk úgy 
vannak beiktatva, mintha a, o, u betűk lennének. A 
kötet használati utasítása fel is hívja erre a figyelmet. Ezt 
az előnytelen sajátosságot valószínűleg a betűrendezést 
végző második generációs számítógépnek és/vagy prog­
ramrendszerének korlátozott lehetőségei okozták. 

A tárgymutatóba felveendő fogalmak kiválasztásában 
némi esetlegesség észlelhető [6.]. Ez ilyenekben nyilvá­
nul meg: 

egyszerűen kijelölhető, konkrét releváns fogalmat 
nem vettek fel; pl.: hiányzik 

Setzmaschinen 681.616; 
Patrizen 681.616.5; 

ugyanazt a fogalmat egyik esetben fölvették, másik­
ban mellőzték; pl.: 

Elektromotorische Kráfte 541.134 szerepel, 
Elektromotorische Kraft 621.317.32 hiányzik; 

két releváns szóból álló kifejezést olykor mindkét szó 
alatt fölvették, máskor csak az egyik alatt; pl.: 

533.73-ból Kinetische Energie és Energie, lüne-
tische 

531.65-bŐl csak Kinetische Energie indextételt 
képeztek; 

a két releváns szót tartalmazó kifejezést a különböző 
táblázati helyekről eltérő formában vették fel; pl.: bár a 
táblázatban mindkét helyen Künstliche Augen definíció 
szerepel, a tárgymutatóban 

617.7-089.28-ból Augen, künstliche 
666.189.1-ből Künstliche Augen található. 

Az egy szakcsoporton belül több táblázati szinten 
betűhűen ismétlődő fogalom esetében a tárgymutatóba a 
legspecifikusabb előfordulást vették fel, vagyis a több, 
egymásnak alárendelt ETO-számnál ismétlődő fogalom a 
leghosszabb ETO-számmal szerepel a tárgymutatóban. 
Pl.az[l.]-ben 

a 383. oldalon levő: 677 . . . Seilerei 
a 388. oldalon levő: 677.7 ...Seilerei 

677.71 ...Seilerei 

táblázati tételekből a tárgymutatóban ez található: 

Seilerei (Textilindustrie) 677.71 

A tárgymutató szedésének ismételt lektorálása ellené­
re a 177. oldal első hasábjában egy jelentős betűrendezé-. 
si hiba maradt. A Pyre... kezdetű vezérszavak csoportjá­
ba 10 tételt felölelő blokk került a Pyro... kezdetűek-
ből. A hiba a számítógép működésének rendellenessége 
folytán keletkezett. 

Az említett előnytelen momentumok ellenére el kell 
ismerni, hogy a tárgymutató jól használható, sikerült 
alkotás, előállításának elve, módszere és eljárása a gya­
korlatban eredményesen bevált. 

2. Yukio Nakamura eljárása 

Az előbbi fejezetben bemutatott, valamint az i t t 
tárgyalásra kerülő eljárás között - a megoldások mód­
szerbeli eltérésein túl - lényeges különbség áll fenn. 
Amaz kizárólag a tárgymutató előállítására szolgál, en­
nek viszont célja, hogy a számitógép segítségével mind a 
tárgymutatót, mind a táblázatnak módosított, javított 
definíciókat tartalmazó változatát előállítsa. 

Nakamura megoldásának [7.] alapja az általa kialakí­
tott ún. TOCS-elv (Term Oriented Classification System 
= Fogalomra orientált osztályozó rendszer). Elnevezése 
ellenére a TOCS - amint azt [7.] tanulmányában a 
szerző kihangsúlyozza - , nem egy specifikus osztályozó 
rendszer, hanem annak az elvi megállapításnak rögzítése, 
hogy valamely meglevő fazettás osztályozó rendszeren 
megfelelő praktikus fogalmaknak, szakkifejezéseknek a 
táblázat alkalmas helyeire való beiktatásával - a rendszer 
struktúrájának megváltoztatása nélkül - olyan szöveg­
módosítás hajtható végre, ami lehetővé teszi egyrészt a 
rendszer táblázatának szövegéből a betűrendes tárgymu­
tatónak számítógép segítségével való előállítását, más­
részt számitógépes információkeresés végzését a táblázat 
szó vege alapján. 

A TOCS-elvet, valamint alkalmazásának eljárását, 
Nakamura általános rendeltetésűként alakította ki , nem 
pedig meghatározott osztályozó rendszer gépesítésének 
céljára. -4z ETO-ra történő alkalmazása tehát csupán a 
felhasználás egyik konkrét esete. 

2.1 Az eljárás menete 

Az eljárásnak az ETO esetében alkalmazott menete a 
[7.]-ből vett 4. ábrán látható. Megfigyelhető az ábrán, 
hogy a teljes folyamat három szakaszból áll. 

Az elsőben az ETO-táblázatnak olyan változatát 
készítik el, amelynek szövege az eredetiből a TOCS-elv 
figyelembevételével kifejlesztett új szöveg. Ez a további 
munkálatok alapszövege. 

Az első szakasz után a munka két irányban folytató­
dik attól függően, hogy mi készül az alapszövegből: új 
táblázati szöveg vagy tárgymutató. E produktumok 
előállítása képezi a második és harmadik szakaszt. 

2.11 Az ETO táblázatának eredeti szövegét a TOCS-elv 
szerinti átalakítás céljából szakértő nézi át. A készítendő 
produktumok érdekében a szöveget megfelelően adaptál­
ja. Az adaptálás a szövegnek kisebb-nagyobb mérvű 
módosítását, átírását jelenti. Nemcsak az ETO-számok 
szöveges ekvivalenseire terjed k i , hanem a táblázatban 
közölt példákra is. 

Az adaptálás egyik célja megszüntetni a táblázat 
hierarchikus struktúrájából adódó ama sajátosságot, 
hogy valamely specifikus definíció szövege csak a megfe-

275 



Orosz G.: Az ETO tárgymutatójának összeállítása számitógéppel 

lelő generikus definíció szövegével vagy annak meghatá­
rozott részével kiegészítve válik teljessé. Az adaptálás 
során tehát olyan szövegel alakítanak ki, amely önálló, 
egymáshoz nem kapcsolódó fogalmakból, szakkifejezé­
sekből, szintagmákból áll. Ezért ebben a szövegben egyes 
szavak — az eljárást nem ismerő részére — fölöslegesnek 
látszóanismétlődnek. 

A másik cél, hogy a táblázatnak olykor pontatlan, 
laza szerkezetű szövegét egzaktabbá, precízebbé tegyék, 
és javítsák annak érdekében, hogy a vonatkozó szakin­
formációt kellően juttassa kifejezésre. 

Az így módosított szöveget lyukasztják számítógépi 
input-közegre és abból képezi a számítógép az ún. master 
tape-et. A master tape tartalma az az alap-file, amelyből 
a gép és a szakértő további együttműködésével készül 
mind a táblázat javított, információval bővített szövege, 
mind a betűrendes tárgymutató. 

Azadaptálásjelentősebb műveletei: 
a szöveg ama helyeire, ahol szükségesnek tartja, 

kiegészítő kifejezéseket (supplementary phrase - SP) 
iktat be; 

az eredeti szöveghez olyan önálló fogalmakat, szakki­
fejezéseket csatol, amelyeknek - véleménye szerint -
szerepelniök kellene abban; 

az ETO-szám szöveges ekvivalensében felsorolt pél­
dákat, ha azok precízen vannak fogalmazva, és az 
indexelési gyakorlatban jól használható fogalmakkal 
vannak kifejezve, megtartja, sőt — ha hasznosnak ítéli -
továbbiakkal egészíti ki ; 

a definícióban zárójelben szereplő szavakat kiegészí­
tőkként csatolja a vonatkozó fogalomhoz; 

a szöveg egyes részeinek elválasztására meghatározott 
elhatároló jeleket iktat be. Mégpedig a definíció tulaj­
donképpeni szövegét pontosvesszővel választja el a köz­
vetlenül csatlakozó példaként közölt fogalmaktól, szak­
kifejezésektől, amelyek közé viszont vesszőt tesz; a 
szöveges ekvivalens egészének végét pedig ponttal jelöli; 

a szöveg vonatkozó helyeire a számítógépi műveletek 
irányítását vezérlő kódokat iktat be. 

Amint e felsorolásból látható, az adaptálás sokféle 
ténykedést igényel, amit a szakértőnek módfelett figyel­
mesen kell végeznie. 

2.12 A táblázatok módosított szövege előállításának 
folyamatát a 4. ábra -4-val jelölt ága tünteti fel. 

A master tape tartalmát folyamatosan megjelenítik 
egy képernyős végállomáson, display-n. Az így olvasható­
vá tett szöveget újólag szakértő vizsgálja át és azon 
közvetlen beavatkozással olyan módosításokat hajt vég­
re, amelyek ahhoz szükségesek, hogy a master tape 
tartalmából az eredetinél jobb, kifejezőbb táblázati 
szöveg létesüljön. 

E szövegfinomító műveletnek az a rendeltetése, hogy 
a master tape szövegének darabossága — amit a tárgymu­
tatótételek géppel való kialakíthatósága céljából hoztak 

létre - feloldódjék. Ennek érdekében a szakértő ilyen 
jellegű változtatásokat eszközöl: 

az önállósított specifikus definíciókat a szükséges 
helyeken úgy alakítja át, hogy újra létrejöjjön az 
asszociatív kapcsolat a generikus definícióval; 

törli a táblázati szöveg szempontjából fölösleges 
kiegészítő kifejezéseket (SP-ket); 

a definícióban példaként felsorolt szakfogalmak, meg­
nevezések közé megfelelő kötőszókat iktat; 

a vezérlőjelek közül törli azokat, amelyek csupán a 
betűrendes tárgymutató előállításához szükségesek. 

A finomítás eredményeként létrejön a táblázat végső 
szövegét tartalmazó mágnesszalag (Schedule tape). Ebből 
a számítógép gyorsnyomtatón automatikusan írja ki a 
hasábokba, oldalakba rendezett táblázatszöveget lepo­
relló papírra. Enől készül a nyomólemez. 

2.13 A betűrendes tárgymutatónak a master rape-ről 
való előállítását a 4. ábra B ága szemlélteti. 

A master tape<n szereplő ETO-szöveg az adaptálás 
folyományaként már elő van készítve a tárgymutató 
előállításához. Ezért a B ág munkafolyamata a közvetle­
nül ezt szolgáló számítógépi műveletekkel kezdődik. 

Az első lépésben a vezérlőjellel indikált szövegrésze­
ken elvégzi az invertálást, azaz felcseréli a szám és a 
szöveg eredeti egymásutánját: a szöveg kerül előre s 
utána az ETO-szám. Ekkor történik az adaptált definí­
cióknak indextételekre bontása is. 

A következő lépésben az indextételek eredeti, azaz 
ETO-számok szerinti sorrendben álló halmazát betűrend­
be sorolja. Ezzel a számítógép létrehozza a tárgymutató 
munkaközi szövegét tartalmazó mágnesszalagot (inter-
mediate index tape). 

Utána a szakértő által végzett szövegfinomítás követ­
kezik. Display segítségével tételről-tételre vizsgálja át a 
munkaközi szöveget, és ahol szükségesnek véli, közvetlen 
beavatkozással módosít rajta. Mégpedig ilyen tevékenysé­
geket hajt végre: 

a specifikus fogalmat tartalmazó indextételhez csatol­
ja a vonatkozó generikus fogalmat; 

kiegészítő kifejezést (SP-t) kapcsol az indextételhez; 
a példából képzett indextételhez csatolja a definíció­

nak zárójelben szereplő szavait. 

E szakértői finomítás célja, hogy fokozza a számitó­
géppel kialakított indextételek információtartalmát, ki­
fejezőkészségét, egyértelműségét. 

A finomítási művelet befejeztével a számítógép kiala­
kítja a tárgymutató hasábokba, oldalakba rendezett 
szövegét egy mágnesszalagon, majd abból gyorsnyomta­
tón írja ki a nyomdai szövegtükröt. 
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2.2 Példa az eljárás szemléltetésére 

Az elmondottak illusztrálására egy példát közlünk a 
[7.] tanulmányból. A tanulmányban ez az egyetlen 
ETO-példa, amellyel az eljárás szakaszai szemléltethetők. 
Sajnos, annyira csekély ETO-részletet tartalmaz, hogy a 
módszert csak nagyjából mutatja be, anélkül, hogy az 
eljárás használhatóságára valamiféle következtetést lehet­
ne levonni. 

Eredeti ETO-szÖveg: 

621.039.8 Isotope application and uses 
621.039.83 For radiation effects on matter; 

therapy, food sterilization, 
polymerization, etc. 

621.039.84 For effects of matter on radiation; 
e. g. non-destructive testing, 
thickness gauging 

Master tape szövege: 

621.039.8 Isotope application and uses. 
SP1 Isotope application, 
SP2 Isotope. 

621.039.83 Application of the effects of 
[isotope irradiation] on matter; 
Therapy, Food sterilization, 
Radiation polymerization. 

621.039.84 Application of the effects of 
matter on [isotope radiation]; 
Non-destructive testing, 
Thickness gauging 

Táblázat új szövege (Schedule tape szövege): 

621.039.8 Isotope application and uses 
621.039.83 Effects of irradiation on matter; 

Therapy, Food sterilization, 
Radiation polymerization. 

621.039.84 Effects of matter on radiation; 
Non-destructive testing, 
Thickness gauging. 

Index-tételek (részlet): 

Therapy [isotope inadiation] 621.039.83 
Food sterilization [isotope irradiation] 621.039.83 
Radiation polymerization (isotope) 621.039.83 
Non-destructive testing [isotope radiation] 621.039.84 
Thickness gauging [isotope radiation] 621.039.84 

Bál a minta csak három ETO-szám szöveges ekvivalen­
sének feldolgozását mutatja be, nagyjából követhető 
rajta a folyamat. Szemlélteti, hogy a táblázat eredeti 
szövegét miként módosítják a master tape részére, majd 
azt, hogy ebből egyrészt hogyan képezik a táblázat új 
szövegét, másrészt miként alakítják ki a tárgymutatótéte­
leket. Az utóbbival kapcsolatban azonban megjegyezzük, 

hogy a tárgymutatómintában szereplő indextételek csu­
pán az eredeti szövegben példaként feltüntetett szakfo­
galmaknak (therapy, food sterilization stb.) reprezentán­
sai. A csekélyke indexelési mintát még értéktelenebbé 
teszi, hogy egyetlen olyan tétel sincs benne, ami az 
eredeti táblázat tulajdonképpeni definícióit reprezentál­
ja-

2.3 Az eljárás alkalmazása 

A szerző eljárását első ízben egy nukleáris technikai 
szakkönyvtár ETO-rendszerére alkalmazta, majd később 
a Classification for Agricultural Science and Technology 
(CAST - Mezőgazdasági tudomány és technika osztályo­
zása), valamint a Classification of Management and 
Economy Literature (Szervezési és gazdasági irodalom 
osztályozása) rendszerekre is; de valamennyi esetben 
japán nyelven. A [7.] tanulmányban a CAST-bői közölt 
némileg bővebb táblázat- és tárgymutató-részlet szintén 
japán nyelvű. 

2.4 A módszer sajátosságai 

Nakamura módszerét vizsgálva az alábbi észrevétele­
ket tehetjük. 

A TOCS-elv alkalmazásához, illetve az eljárás üzemel­
tetéséhez a TOCS-szemléletben, az ETO-ban és a szakte­
rület ismeretanyagában járatos szakértő tetemes szellemi 
munkát igénylő közreműködése szükséges. Amint a 4'. 
ábrán látható, három ízben kell a szöveg egészét módfe­
lett aprólékosan és gondosan átvizsgálni s alkalmasan 
transzformálni. Ezt a munka- és időigényes tevékenysé­
get mindhárom esetben lehetőleg ugyanannak a személy­
nek kell végeznie. Csak így érhető el a szöveg ismételt 
átalakítása folyamán az a következetesség, ami a jó 
tárgymutató, illetve táblázati szöveg kialakításához nél­
külözhetetlen. 

A tanulmány nem említi, sem az abban közölt kevés 
példából nem állapítható meg, miként kezeli a rendszer 
azokat a definició-mondatokat, amelyekben több rele­
váns szó van; amelyeket tehát - kifejezőkészségük 
csökkenése nélkül — a tárgymutatóban különféle vezér­
szavak alatt megfelelően módosított szöveggel kell szere­
peltetni. Mivel nem találjuk nyomát annak, hogy a 
rendszer valamilyen módon — intellektuális vagy számí­
tógépi művelettel - megoldaná a definíció-mondatból 
más-más vezérszóval kezdődő változatok előállítását, 
fölmerül a kérdés, nem hiányzik-e a módszerből a 
tárgymutatókészítésnek ez a fontos tevékenysége. 

Az a körülmény, hogy a szövegek módosítása, transz­
formálása kizárólag intellektuális munkával történik, az 
eljárást nyelvektől függetlenné teszi Az ETO bármilyen 
nyelvű fordításának esetében egyaránt alkalmazható. 
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3. Elvia de Andrade Oliveira eljárása 

A Brazil Bibliográfiai és Dokumentációs Intézet mun­
katársa, Elvia de Andrade Oliveira dolgozta ki az 
ELVCDU/3 elnevezésű rendszert. Ez elsősorban az ETO 
tárgymutatójának összeállítására szolgál, de a táblázatok 
módosított szövege is elkészíthető vele [11.]. 

3.1 Az input 

Az eljárás az ETO-táblázat szövegének preparálásával 
kezdődik, ennek keretében a szakértők kétféle tényke­
dést végeznek: 

kigyüjtik a táblázat szövegében szereplő irreleváns 
szavakat. A tárgymutató előállítása során ugyanis a 
számítógép az irreleváns szavak szótárának segítségével 
határozza meg a vezérszavakként alkalmazandó releváns 
szavakat. Ez a művelet természetesen elmarad, ha az 
illető nyelven a szótárt már összeállították, és az a 
munkálatokhoz alkalmas és felhasználható; 

a táblázatok szövegét indexelhetöség szempontjából 
átvizsgálják és megjelölik azokat a definíciókat, amelye­
ket megfelelően módosítani kell, hogy belőlük az index­
tételek számítógépi műveletekkel kialakíthatók legye­
nek. 

A bejelölések alapján a szükséges szövegmódosítást a 
táblázatok szövegének gépi közegre való lyukasztásával 
egyidejűleg hajtják végre. A táblázat szövegében eszkö­
zölt megjelölés figyelmezteti a lyukasztást végző sze­
mélyt, hogy a megjelölt helyen az eredeti szöveg helyett 
megfelelően módosítottat lyukasszon. A lyukasztógép 
kezelőjének tehát jól kell ismernie mind az ETO szerke­
zetét, mind a készítendő tárgymutató szerkezetére irány­
adó szempontokat. 

5 3 2 . 6 1 4 

A tanulmány példaként közli az ETO 53 Fizika angol 
nyelvű kötetének a szakértő megjelöléseivel ellátott 
oldalát (5. ábra), valamint ugyanennek a lyukasztás 
során módosított szövegét (6/a és 6/b ábrák). A szövegek 
összevetésével megállapítható, hogy a módosítás miben 
nyilvánul meg. 

3.11 Az ETO-táblázatában számtalan definíció találha­
tó, amelynek szövege nem teljes, hanem a táblázat 
hierarchikus szerkezetéből következően, a magasabb 
fokon álló jelzet definíciójának megfelelő szavakat hoz­
záértve képez értelmes egészet. Mivel a hiányos szövegű 
definíció indextételként nem használható, a vonatkozó 
generikus definíciójából merített szavakkal egészítik ki . 
Példaként közlünk a táblázatból egy generikus! a hozzá 
tartozó csonka specüikusokkal, valamint a specifikus 
definíciók kiegészített, indexhez alkalmas változataival. 

Eredeti szöveg (5. ábra) 

532.73 Solution. Phenomena of solution 
—1 Of gases in liquids 
- 2 Of liquids in liquids 
-3 Of solid bodies in liquids 

Kiegészített szöveg (6. ábra) 

532.73 
—1 Solution of gases in liquids 
—2 Solution of liquids in liquids 
-3 Solution of solid bodies in liquids 

3.12 Az összetett definícióból saját szavainak felhaszná­
lásával önálló definíciókat alakítanak ki, amelyek közvet­
lenül felhasználhatók indextételek gyanánt. Példa: 
532.614, amelynek esetében, amint az az 5. és 6. 
ábrákból látható: 

5 3 3 . 4 2 M E C H A N I C S O F F L U I D S 

552.614 Surface and boundary layer eiiergy 
.2 Surface energy 
.3 Boundary layer energy 

615 Surface energy of dissoived substances 

532.62 Properiies of thin liquid lünis, «tc. Soap 
bubbles. Minimum surfaccs. Plateau's 
ügurcs 

.623 Soap bubbles 

532.63 Capiliariry in the strici sense 

For electro-capiJIarity see 537.361 
.631 Capillary pressure 
. 632 Capillary energy 
.635 Surface lenacity and rigidíty 

Angié of cootact. Wettlng angle 

.08 Mcasuremeui of the angle of contact 

Free surface uaóer tbe action of capillary 
{onts 

532.64 

532.65 

532.66 Capillary bites 

532.7 KINETICTHEORY OF LIQUIDS. OSMO-
SIS. D1SSOLUTION. SOLUTION 

532.71 Osmosls 

.712 Osmotíc pressure 

.713 Osmotic energy. Heat of solution 

532.72 DifTusion 

532.73 Solution. Phenomena of solution 

-1 Of gases in liquids 
- 2 Of liquids in liquids 
-3 Of sotíd bodies in liquids 

.731 Velocity of solution 

.733 Mutual influence of dissoived substances on 
the soiubilily 

.739 Other phenomena 
.2 Soiubilily. Solveot power 

532.74 Molecular state. Awocifltion 

532.77 Pbytkal properties of GOtuüons. Influenocs on 
the boiling point and freezinjT point and 00 

5. ábra Preparált 
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6/b ábra Módosított táblázat (Oliveira) 

Eredeti definíció 

Surface and boundary layer energy 

Képzett definíciók 

Surface energy. Boundary layer energy 

3.13 Az összelett definíció elemeiből megfelelő kiegé­
szítő szavak beiktatásával olyan önálló definíciókat 
képeznek, amelyekből a számítógép az indextételeket a 
program alapján automatikusan alakítja ki. Ezt láthatjuk 
az 532.77 esetében (szintén az 5. és 6. ábrákból): 

Eredeti szöveg 

Physical properties of Solutions. 
Influences on the boiling point and freezing point and 

on the vapour pressure 

Számitógéppel kezelhető definíciók 

Physical properties of Solutions. 
Influences on the boiling and freezing point of solution. 

Influences on the vapour pressure of solution 

3.14 Még egy műveletet kell megemlítenünk. A 6/a 
ábrából látható, hogy minden gépkártyára teljes ETO-
számot lyukasztottak. Ezért a számítógéppel összeállí­
tott táblázatban az ETO-számok mindig egészen ki 
vannak írva (ld. 8. ábrát), a nyomtatott táblázatok 
szokásos írásmódjától eltérően, amelyek ugyanis az 
alosztások esetében csak az utolsó pontot követő szám­
jegyeket közlik; a megelőző számjegyeket pedig a fölöt­
tük álló főosztály számából kell odatartozónak tekin­
teni. 

3.2 A számítógépi műveletek 

A lyukkártyákról beolvasott szöveget a számítógép 
mondatokra bontja, majd azokat elemenként vizsgálva a 
következő műveleteket végzi. 

3.21 A mondatot, amelyben a vessző vagy az „and" 
(„és") elemek után prepozíció vagy névelő következik, 
két önálló mondatra bontottként indexeli. Pl.: 

532.78 Crystallisation of liquids and of Solutions 

definíciót úgy kezeli, mintha ebből a két mondáiból 
állana: 

532.78 Crystallisation of liquids 
Crystallisation of solutions 

3.22 Ha azonban a vessző vagy az „and" után birtokos 
névmás következik, a definíciót az indextételek képzése­
kor egyetlen mondatnak tekinti; pl.: 

523.1 Universe and its structure 

esetében a mondat eredeti szövegéből képezi az indexté­
teleket. 

5:25 Amikor a definícióban „or" („vagy") elem találha­
tó, szintén két mondatra bontva indexeli. Az egyik 
mondat a definíciónak az „or"-t megelőző része. A 
másik pedig az első mondatnak a releváns szóig terjedő 
elemeiből és a definíciónak az „or" után következő 
részéből áll. Pl.: 

331.845 Use of ieisure or spare time 

definícióból 

331.845 Use of Ieisure 
Use of spare time 
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mondatokat képezi az indextételek kialakításának céljá­
ra. 

3.24 Az „other" („más", „többi", „egyéb") és az 
„another" („további") elemeknek a definícióban való 
előfordulása esetében az előttük álló, valamint utánuk 
következő részeket önálló mondatokként kezeli az in­
dexelés során. Pl.: 

661.31 Potash and other potassium compounds 

definícióból úgy képződnek az indextételek, mintha 

661.31 Potash 
Potassium compounds 

mondatokból állana. 

3.25 A kettőspontot megelőző szöveget egyrészt önálló 
mondatként kezeli, másrészt zárójelben értelmezőként 
csatolja a kettőspontot követő szövegből képzett index­
tételekhez. Pl.: 

347.811 Aircraft: purchase, construction, registration 

definícióból ilyen mondatokat alakít ki : 

347.811 Aircraft 
Purchase (Aircraft) 
Construction (Aircraft) 
Registration (Aircraft) 

3.26 A definíciót, amely zárójelben álló szót is tartal­
maz, két mondatra bontja. Az egyik mondatot a 
zárójelbe tett rész képezi; a másikat a definíciónak többi, 
azaz a zárójelen kívül álló szavai. Pl.: 

532-2 Visible light rays (spectrum) 

definíciót úgy indexeli, mintha 

532-2 Visible light rays 
Spectrum 

mondatokból tevődnék össze. 

3.27 Az elmondottakból látható, hogy az indextételek 
kialakításához rendelkezésre álló szövegek (mondatok) 
háromfélék: 

a táblázat ama eredeti definíciói, amelyek semmiféle 
módosítást nem igényelnek; 

a módosulásra szoruló táblázati definíciókból a gép­
kártyára lyukasztás során képzett mondatok, amelyekkel 
a 3.1 pontban foglalkoztunk és 

a módosulásra szoruló táblázati definíciókból a számí­
tógépi munkával képzett mondatok, amelyekről viszont 
a 3.2 pont előző részében szóltunk. 

3.28 Mindhárom csoportból származó mondatok kö­
zött számos olyan akad, amely egynél több releváns szót 
tartalmaz. Az ilyen mondatnak a tárgymutató betűrend­
jében annyi helyen kell megjelennie, ahány releváns 
szava van. Erre a célra a számítógép szöveg-rotációval 

készíti el az alapmondatból a variánsokat. Más-más 
releváns szót vetít ki vezérszó gyanánt, s a mondat többi 
részét alárendeltként csatolja hozzá. Ha a vezérszó a 
mondat szövegének nem az első szava, az előtte álló 
szövegrészt a mondat végére helyezi. Pl.: 

532.77 Influences on the vapour pressure of solution 

mondatból a számítógép az alábbi tárgymutatótételeket 
készíti: 

Vapour 

pressure of solution. Influences on the 532.77 

Pressure 

of solution. Influences on the vapour 532.77 

Solution 
Influences on the vapour pressure of 532.77 

3.29 Az indextételeknek a mondatokból való kialakítá­
sát a számítógép az irreleváns szavak szótárának segítsé­
gével végzi: a mondatnak ama szavait tekinti relevánsak¬

. nak, amelyek nincsenek felvéve ebbe a szótárba. 
Az elkészített indextételek halmazát a számítógép 

betűrendezi, majd hasábokba és oldalakba tördelve 
gyorsnyomtatón írja ki a tárgymutató szövegét (7. ábra). 

De a számítógépi programcsomag nemcsak a tárgymu­
tatónak, hanem a táblázatok szövegének alkalmas elren­
dezésben való kiirását is megoldja. A táblázatoknak a 
gyorsnyomtatón kiirt szövege azonos azzal, amelyet a 
lyukkártya-input tartalmaz, vagyis felöleli a lyukasztás 
során eszközölt változtatásokat (6/b. ábra). 

3.3 A megoldás sajátosságai 

3.31 Az eljárás kiemelkedőbb sajátosságait ezekben 
foglalhatjuk össze: 

gépi közegen (mágnesszalagon) létrehozható és tárol­
ható a táblázat módosított szövegét tartalmazó alap-file; 

ilyen alap-fde készíthető a teljes kiadás egyes kötetei­
ről, vagy akár egészéről, valamint más kiadásokról 
(középkiadás, rövidített kiadás); 

az alap-file-ban elvégezhetők az ETO folyamatos 
karbantartásával együttjáró bővítések, javítások; vagyis a 
mágnesszalagon naprakészen tárolható a táblázat prepa­
rált szövege; 

az alap-file-ból a kívánt időpontban a számitógép 
automatikusan állítja elő mind a táblázatnak, mind a 
tárgymutatónak a legújabb állapotot tükröző változatát; 

a tárgymutatót a számítógép az alap-file-ból az 
irreleváns szavak szótárának felhasználásával állítja össze; 

az így készített tárgymutató — elvileg — teljes, azaz 
abban a táblázat valamennyi releváns fogalma vezérszó­
ként szerepel; 
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7. ábra Tárgymutató (Oliveira) 

az a releváns fogalom, amely a táblázat hierarchikus 
szerkezete folytán, egy generikus definícióban, valamint 
annak alárendelt specifikusaiban is szerepel, valamennyi 
helyről belekerül a tárgymutatóba, - még akkor is, ha 
ismétlődő előfordulásai betühüen azonos szövégűek. 
Ezért található a tárgymutatóban olyan tétel, amely 
mellett egy ETO-szám, valamint annak közvetlen alosz­
tály-száma áll. Ilyenek a 7. ábrán látható tárgymutató-
részletben 

Compressibility of gases 533.2,533.21 
Boundary layer energy 532.614, 532.614.3 

valamint a [9.] tárgymutatójának a 9. ábrán bemutatott 
oldalán a következő tétel: 

ENSINO 
ORGANIZACAO DO 371.2,371.21 

a tárgymutató hasábszélességénél hosszabb szövegű 
tételek végét a számítógép mechanikusan levágja s ezt így 

jelöli: < = . Megfigyelhető a 9. ábra tárgymutatórészletén 
a MEDIO CURTO QUE NAO . . . sorban. 

3.32 A számítógéppel összeállított [8.] és [9.] kiadvá­
nyok táblázati részének és tárgymutatójának beható 
vizsgálatával azt is kiderítettük, hogy a rendszer a 
táblázatban közölt példákat miként szerepelteti a tárgy­
mutatóban. 

A példákat nem értelmük elbírálása alapján veszik fel 
a tárgymutatóba, hanem ezt attól teszik függővé, hogy a 
példa a géppel Összeállított táblázat szövegében hol 
található. Tehát a példáknak a tárgymutatóba való 
felvétele formális tényezőktől függ. Ennek két következ­
ménye van. Egyrészt kimaradnak a tárgymutatóból 
olyan tárgyi fogalmak, szakkifejezések vagy azoknak 
olyan táblázati számai, amelyeket indokolt lenne közöl­
ni; másrészt viszont bekerülnek a tárgymutatóba a 
merőben illusztratív jellegű példák, amelyeknek közlésé­
től el lehetne tekinteni. 
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5. aira CDU 37 Educacao táblázata 

A rendszer eljárása tehát a következő: 
a tulajdonképpeni definícióhoz hasonló módon föl­

dolgozza a tárgymutató számára azt a példát, amelynek 
specifikus jelzete kettősponttal közvetlenül kapcsolódik 
a táblázati jelzethez s ezért szövege definiciószerüként 
jelenik meg a számítógéppel összeállított táblázatban; 
illetve amelyiknek jelzete a táblázati számok oszlopában 
áll. Az eljárás megvüágítására bemutatjuk a 5. ábrán 
látható 371.235.8-hoz csatlakozó példákat: 

371.235.8:343 
371.235.8:393 
371.235.8:616 
371.235.8:696.11 
371.235.8:697 

Ezek szövegében előforduló valamennyi releváns fo­
galom (suspensao, temporaría, aulas, razoes, punicoes, 
medidas stb.) benne van a tárgymutatóban. 

Viszont nem veszi fel a rendszer a tárgymutatóba 
azokat a példákat 

amelyeknek nincs saját jelzetük, hanem szövegük 
„P. EX.:" kapcsolással csatlakozik a definícióhoz. Ilyen 

a 371.219 alatt P. EX.: CONFERENCIAS PARA 
ADULTOS 

amelyeknek kettősponttal kapcsolt jelzete nem áll a 
táblázati számok oszlopában. Ilyen 

a371.235.7 alatt P. EX.: 
£13.6 CLIMA 
:796 ESPORTES 

Az ilyen típusú példáknak szövegéből nem képződik 
tárgy mutatótétel. 

3.33 A rendszer előnyeként a vizsgált tanulmány ki­
emeli, hogy a feldolgozandó eredeti táblázat szövegének 
átnézése mellett - ami gyorsan végezhető - az input 
lyukasztása az egyetlen manuális tevékenység. Mind a 
módosított szövegű táblázatot, mind a tárgymutatót a 
számítógép automatikusan készíti és a produktumokat 
gyoisnyomtatón kiírva szolgáltatja. Erről közvetlenül 
készül az ofszet-nyomóforma. 

Eme elvileg kétségtelenül helytálló megállapításhoz 
azonban kénytelenek vagyunk hozzáfűzni, hogy minél 
gyorsabban megy a szöveg átnézése, annál nagyobb a 
szükséges módosítás, kiegészítés elmaradásának veszélye. 
Ennek következtében pedig a tárgymutatóba értelmetlen 
vagy semmitmondó tételek kerülnek. Megfigyelhető ez a 
tanulmányban közölt mintákon is. Az elhagyott szöveg­
kiegészítés következtében a 7. ábrán látható tárgymuta­
tórészletben ilyen hiányos és értelmetlen tételek találha­
tók mint: 

Approximate laws 533.22 
Associatíon 532.74 
Behaviour relating to solids 532.696 

3.34 Az emberi figyelmetlenségből származó, tehát 
elkerülhető hibán felül azonban vannak a rendszemek 
saját szerkezetéből adódó hátrányos momentumai. Ezek 
az egy oldalnyi terjedelmű mintában (7. ábra) csak 
szépséghibáknak tűnnek, de egy nagyobb volumenű 
tárgymutatóban már komoly problémát okoznak. 

Az eljárás a táblázat eredeti szövegének releváns 
szavait (főneveit) változtatás nélkül veszi át álap-file-ba, 
majd innen a tárgymutatóba. Tehát olyan nyelvtani 
formában, olyan szufixummal, amilyennel az eredeti 
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9. ábra CDU 37 Educacao tárgymutatója 

szövegben szerepelnek. Az ETO szövege viszont ilyen 
vonatkozásban nincs normalizálva. Következménye, 
hogy a tárgymutatóban ugyanannak a szónak különféle 
szufixumokkal ellátott variánsai jelennek meg. A sajátos­
ság legegyszerűbb esete a minimális szufixumokkal bíró 
angol nyelvben jelentkezik. It t is elkülönülnek egymástól 
ugyanannak a szónak egyes és többes számú alakjai. 
Hatására a szoros betűrendben eltávolodnak egymástól 
az ugyanazon vezérszóval kezdődő tárgymutatótételek, 
amelyeknek pedig közvetlenül egymás mellé kellene 
kerülniök. A jelenséget a 7. ábra mintájában is megfigyel­
hetjük: 

Gas 
mixtures 

Gases 

Liquid 
barometers... 

Liquids 
barometers 

mixtures 

3.35 A rendszer másik kifogásolható sajátossága, hogy a 
vezérszó alárendeltjeinek betürendezését a karakterek 
egymásutánjában mechanikusan végzi Nem veszi figye­
lembe, hogy az alárendeltek első, tehát a rendezés 
alapjául szolgáló szava releváns vagy irreleváns. Követ­
kezménye, hogy a vezérszó alárendeltjei közül egyesek 

nem az értelmüket reprezentáló releváns szó betűrendi 
helyén állanak, hanem a teljesen érdektelen irreleváns 
szónak - mint például az „in", „of", „with" stb. -
megfelelő helyen. Példák a 7. ábrából: 

Liquids 
barometers... 
crystallisation. 
crystallisation. 
in liquids... 
kinetic... 
solution... 
solution... 

Gases 
compressibility... 
correction,.. 
density... 
diffusion... 
elasticity... 
in liquids 
internál. . . 
internál. . . 1 

liquefaction... 
mechanics... 

Mindkét esetben az alárendeltek az , i n " szerinti helyen 
állanak, s nem a „liquids" szerinti helyükön, ahol az 
értelmes betürendezés követelményei szerint lenniök 
kellene. Az előnytelen jelenség elmaradna, ha az aláren­
deltek betűrendezésénél szintén felhasználná a rendszer 
az irreleváns szavak szótárát, amit más célra amúgy is 
igénybe vesz. 

Ugyanezt a jelenséget megfigyelhetjük a [8.] és [9.] 
tárgymutatójában is; például a 9. ábra ENSINO szóbok­
rában a POR prepozícióval kezdődő alárendelteknél. 
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3.36 Rá kell mutatni arra is, hogy a rendszer nem oldja 
meg azoknak a szavaknak megkülönböztetett kezelését, 
amelyek a táblázatnak csupán egyik részében minősül­
nek relevánsnak, másutt viszont irrelevánsak. A 7. ábra 
mintaszövegéből úgy tűnik, hogy ezeket a szavakat nem 
vették fel az irreleváns szavak szótárába. így viszont a 
számítógép vezérszókénti szerepeltetésükkel tárgymuta­
tótételeket képez akkor is, amikor ez indokolatlan vagy 
éppenséggel értelmetlen. Pl.: 

532.695.2 Power of being emulsified 

definícióból ez a tárgy mutatótétel is készült 

Being 
emulsified. Power of 532.695.2 

3.37 Végül meg kell említeni a rendszerrel előállított 
kiadványok tipográfiai minőségére vonatkozó észrevételt 
is. A közismert tény, hogy a számítógép printerén kiírt 
szövegtükörrel nyomtatott kiadványok gyenge minősé­
gűek, itt is érvényesül: lásd a 8., 9. ábrákat. Különösen a 
táblázatok esetében előnytelen ez a megoldás, mert nem 
valósiiható meg a táblázat szerkezetének vizuális repre­
zentánsa a különféle betűtípusok kombinálása által 
történő tipografizálással. 

indextételek kialakítása 36 perc 
betűrendezés 57 másodperc 
tárgymutató listázása 11 perc 
táblázat listázása 90 másodperc 

A munkálatok PL 1 nyelven írott programmal az IBM 
370/165 típusú számítógépen folytak. 

Oliveira tanulmánya szerint az eljárással az angol, 
francia, német és spanyol nyelveken pozitív eredmények­
kel járó kísérleteket folytattak. 

A magyar nyelv esetében nem tartjuk használhatónak. 
Több oka közül csak egyet említünk: a releváns szavak­
nak a szövegben előforduló különféle ragozott alakjai 
mind önálló vezérszavakként jelennének meg a tárgymu­
tatóban, ami ezáltal szinte hasznavehetetlenné válnék. 

El kell viszont ismernünk, hogy az eljárással előállí­
tott és nyomtatásban közreadott kiadványok tanúsítják, 
miszerint a rendszer néhány előnytelen sajátossága elle­
nére is konkrét és gyakorlatban bevált eljárás az ETO 
tárgymutatójának és táblázatának számitógép segítségé­
vel történő előállítására. 

4 A szerző által kidolgozott eljárás 

3.4 Az eljárás alkalmazása 

Tudomásunk szerint az eljárással eddig a következő 
ETO-kiadvány ok készültek: 

a teljes kiadás 32 Politika szakcsoportjának kötete 
18-1; 

a teljes kiadás 37 Nevelés, oktatás szakcsoportjának 
kötete [9.J: 

a középkiadás, három kötetben [ 10.]. 

A három kiadvány főbb adatai: 

32 Politika 37 Nevelés. KözéP-
kiadas 

A láblázatban szereplő 
osztályozó jelzetek 
mennyisége 407 1152 35 759 
A tárgyin utalóiét elek 
mennyisége ISIS 3729 154 386 
A táblázati rész 
oldalainak száma 11 29 781 
A tárgymutató oldalainak 
szá ma 19 56 1 446 

A 32 Politika és a 37 Nevelés, oktatás füzetek adatait 
magukból a kiadványokból merítettük. 

A középkiadás adatait a [11.] tanulmányból vettük 
át, amely azt is közli, hogy a munkálat során a 
feldolgozás egyes szakaszai a számítógép központi egysé­
gét az alábbi időtartamokra vették igénybe (CPU-idők): 

Az ETO teljes kiadásának magyar fordításban közre­
adott köteteinek megjelenésével a felhasználók részéről 
egyre sürgetőbben jelentkezett a tárgymutatók iránti 
igény. Ez indította e sorok szerzőjét, hogy a feladat 
megoldására az ember és a számítógép tevékenységét 
alkalmasan összekapcsoló eljárást dolgozzon ki, 

4.1 A megoldás elvi alapjai 

A megoldást néhány elvként rögzített megállapításra 
alapoztuk. Ezek 

az eljárás rendeltetése kizárólag a tárgymutató előállí­
tása. A táblázatok gépi összeállítása nem célja és erre 
nem is alkalmas. A táblázati kötetek újabb kiadásai 
továbbra is hagyományos módszerrel készülnek; 

a különböző időpontokban megjelenő és az Exten-
sions and Corrections eltérő szintjeinek megfelelő módo­
sításokat tartalmazó táblázati kötetek tárgymutatói csak 
egymástól függetlenül, külön munkamenetben készíthe­
tők; 

az egyes táblázati kötetekhez összeállított tárgymuta­
tók önálló alkotások. Mechanikus összesítésükkel az 
ETO egészének egybefoglalt tárgymutatója nem állítható 
elő; 

a tárgymutatótételek szerkezete hasonlítson a magyar 
nyelven közreadott rövidített kiadás tárgymutatója (12.] 
tételeinek szerkezetéhez, hogy a hazai szinten használt 
tárgymutatók között ne legyen szerkezeti eltérés; 
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a tárgymutatókészítéshez a táblázat végső szövegét 
kell felhasználni, azaz a megjelent kötetet vagy az utolsó, 
tördelt kefelevonatot; 

a táblázati kötetek szövegéből a tárgymutató részére 
indexelendők a számok szöveges ekvivalensei, a definí­
ciók, valamint azok a példák, amelyek valamelyik 
ETO-szám speciális értelmezését rögzítik. Nem kell 
indexelni az illusztratív jellegű példákat; 

a tárgymutató a lehetőségek határain belül ölelje fel a 
definíciókban szereplő valamennyi releváns fogalmat, 
szakkifejezést; 

a tárgymutató összeállításának munkájából minél 
több tevékenységet végezzen a számitógép. 

4.2 Az indexelés 

A munkafolyamat első művelete az indexelés: a 
táblázati definícióból, annak a szavakból álló szerkezet­
nek kialakítása, amely a definíció tartalmát a tárgymu­
tató részére a megkívánt formában fejezi ki. 

A teljes kiadás esetében számolni kell azzal, hogy 
általában mindegyik kötetet más személy indexeli. En­
nek ellenére a tárgymutató egyes kötetei között bizo­
nyos mérvű egyöntetűség elengedhetetlen. Az egyöntetű­
ség biztosítása érdekében rögzítettük az indexelés irány­
adó szempontjait. 

4.21 A tárgymutató relatív index gyanánt, azaz a 
definíciók szókészletéből készül. Ezért egyrészt nem 
öleli fel az összes fogalmat, szakkifejezést, amelyek 
valamelyik ETO-szám alá sorolhatók. Tehát nem tartal­
mazza a táblázat szövegében nem szereplő szinonimákat, 
kvázi-szinonimákat. Másrészt, ha valamely fogalom a 
táblázat különböző definícióiban más-más szinonimával 
van kifejezve, a tárgymutatóba az adott helyen szereplő 
szinonima veendő fel tekintet nélkül a többiek előfordu­
lására. 

A „relatív index" elvét azért alkalmaztuk mindkét 
irányban ilyen határozott formában, hogy a tárgymuta­
tókat megőrizzük az indexelők egyéni szóhasználatából 
eredő következetlenségektől, pontatlanságoktól. Bár két­
ségtelen, hogy a táblázaü definíciók szóhasználatából 
számtalan esetben hiányzik a szükséges egyöntetűség, és 
sokszor indokolatlanul váltakozva használják valamely 
fogalom szinonim megnevezéseit. 

4.22 Ismeretes a táblázatoknak az a gyakran fellépő 
sajátossága, hogy valamely fogalom - definícióként vagy 
egy definíció önálló részeként — betűhű szöveggel több 
egymás alá rendelt ETO-szám mellett megismétlődik. Pl. 
az „Alagútépítés" definíció megtalálható az egymás alá 
rendelt 

624 
624.1 
624.19 

ETO-számoknál. Ilyen esetben a fogalom csupán egyet­

len, mégpedig a legspecifikusabb, azaz a leghosszabb 
ETO-számmal kerüljön a tárgymutatóba. Tehát a példá­
ban említett fogalom így: Alagútépítés 624.19. Ezt az 
álláspontot az indokolja, hogy az ilyen fogalmaknak a 
szó szoros értelmében vett ETO-jelzete a legspecifiku­
sabb ETO-szám; a magasabb rendű, generikusabb ETO-
számoknál a fogalom csupán mint egy fejezet, illetve 
alfejezet címe, vagy címének részlete kerül említésre. 

4.23 A táblázatból a tárgymutató részére kialakított 
tételek alkotóelemei a megnevezés, az értelmező és az 
ETO-szám. Egyes tételek mindhárom alkotóelemet tar­
talmazzák, mások csak kettőből, a megnevezésből és az 
ETO-számból állanak. 

A tárgymutatótételek elemeinek a táblázatban való 
kijelölése a következőképpen történik: a két verbális 
elemet, a megnevezést és az értelmezőt, a definícióban 
aláhúzással jelölik meg (10. ábra). Az indexelésnek ez a 
módja minimális fizikai munkát igényel és gyorsan 
végezhető. Ezért, ha csak valamilyen ok nem akadályoz­
za, mindig ez az eljárás alkalmazandó. 

531.1 i r iKi"<Timt ika . f?I I i i t f in i t t i ] ia i -mechanikai 
IllO/gttSIIKTttlIl 

- G21.S3 Hnjtórn üvck 

.11 

.111 
Alajiirli lek. Fognlmuk meghatározása, 

b \Diim-ii/.iiiStTrif éa\ii1ü. 
.4 é> t Húr és kiújulylmiosaúen 
.5 £ i Túr L-s iíjú 9/immetriAía 
-B j—i'i\im-nmtiku folytonos éa nom folytonos tárbOH 

.112 Sebesség 
.1 5 Aftohi •sn6fí Általában 
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10. ábra Preparált táblázat 
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Az indexelendő táblázati szövegben előfordulhat fö­
lösleges szó, betű, írásjel. Ezeket határozott vonallal ki 
kell húzni, hogy a lyukasztás során a törlés egyértelmű 
legyen. 

Amennyiben a definícióban aláhúzással világosan, 
félreérthetetlenül nem jelölhető meg a megnevezés vagy 
az értelmező, azt az ETO-számmal együtt külön kártyára 
kell kiimi. Az előbbinél munkaigényesebb, de szükség 
esetén nélkülözhetetlen eljárás. 

A verbális elemeket a tárgymutató részére egyes 
számú alakra kell hozni. Ismeretes ugyanis, hogy vala­
mely szó vagy szakkifejezés az ETO-táblázat különböző 
helyein — nem egyszer már az egymás után következő 
sorokban — hol egyes, hol többes számú alakban fordul 
elő. A szigorú betűrendbe sorolt tárgymutatóban ugyan­
azon szónak egyes és többes számú alakjai viszont távol 
kerülhetnek egymástól. Ez a tárgymutató használatát 
nehézkessé teszi; sőt azt is eredményezheti, hogy a 
tárgymutató használatakor több-kevesebb tétel figyel­
men kívül marad. A hátrányos momentumot úgy hárít­
hatjuk el, ha mind a megnevezéseket, mind az értelmező­
ket egyes számú alakban szerepeltetjük a tárgymutató­
ban, tekintet nélkül a táblázati definíciókban előforduló 
alakjukra. A többes számú alak csak abban az esetben 
használható, ha a szó egyes számú alakja - az adott 
értelem vonatkozásában — ellenkezik a magyar nyelv 
szabályaival. 

4.24 Az indexelés során a tárgymutató részére kiválasz­
tott szövegrészt még speciális jellel is el kell látni. A 
jellel, az ún. vezérlőjellel az indexelő azt tünteti fel, hogy 
a szöveggel a számítógépnek majd milyen műveletet kell 
végeznie. A vezérlőjeleket a lyukasztáskor a gépi közegre 
megfelelő kóddal jelölik be. A kód figyelembevételével 
hajtja végre a számítógép a szükséges műveletet. 

Az indexelő által használandó vezérlőjelek: 
1 érteimező; 
5 megnevezés, amely mellé nem kerül értelmező a 

tárgymutatóban; 
6 megnevezés, amely mellé a számítógépnek értelmezőt 

kell csatolnia a tárgymutató szövegének összeállítása­
kor; 

x (szorzójel) az inverzió jele; szerepéről később szólunk; 
— (vízszintesen húzott vonalka) annak a jele, hogy azzal 

az ETO-számmal kártyára kiirt tétel is készült. Figyel­
meztető jel a lyukasztást végző számára, hogy ne 
felejtse el a gépi közegre bejelölni a táblázati kötethez 
mellékelt kártyán levő tételt is. 

A vezérlőjeleket mind a táblázatban, mind a kártyá­
kon az ETO-szám és a szöveg közé kell írni, mégpedig 
püos színnel, hogy jól észrevehető legyen (10. ábra). 

4.25 A megnevezés a tárgymutatóba felveendő foga-
lomnaka táblázat szövegéből kiválasztott szókepe. Lehet 
egyetlen főnév vagy több szóból álló kifejezés. 

A megnevezés, - illetve ha több szóból áll - a 
megnevezés első szava képezi a tárgymutatótétel vezér­
szavát A betűrendbe sorolt vezérszavak pedig a tárgymu­
tató gerincét, a tárgymutatóban való keresés vezérfonalát 
alkotják. A megnevezés kialakításánál az indexelőnek 
arra kell törekednie, hogy a vezérszó lehetőleg egyes 
számú alanyesetben álljon. Ez biztosítja ugyanis, hogy a 
tárgymutatóban majd közvetlenül egymás után követ­
kezzenek az ugyanazon vezérszóval bíró tételek. 

Az ETO táblázatában - főleg a teljes kiadáséban - a 
jelzetek szöveges ekvivalenseit sokféleképpen fogalmaz­
ták meg. A sokféleség a rendszernek mind logikai, mind 
szövegszerkezeti sajátosságaiból ered. E sokféleség miatt 
nem láttuk célszerűnek, de talán lehetetlen is lett volna, 
hogy a megnevezések kialakítására konkrét szabályokat 
határozzunk meg. Attól féltünk ugyanis, hogy a szabá­
lyokhoz való ragaszkodás nem megfelelő tárgyrriutatóté-
teleket eredményez. 

A szabályok helyett követelményeket állítottunk az 
indexelők elé. Azt kívántuk tőlük, hogy a definíció 
gondos manipulálásával olyan tárgymutató tételt képez­
zenek, amely 

értelmesen fejezi ki az indexelendő témát, 
a vezérszót kielégítő módon és formában emeli ki , 
megfelel a magyar nyelv szabályainak, 
tömör megfogalmazású, 
terjedelme általában nem haladja meg a tárgymutató 
egyetlen sorának kapacitását, kb. 45 betűhelyet. Az 
egysorosnál hosszabb tárgymutatótételek ritkán for­
duljanak elő; a kétsorosnál hosszabbak pedig kerülen­
dők. 

4.251 Különleges elbánást igényelnek azok a megneve­
zések, amelyekben a vezérszón kívül további releváns 
szavak is vannak Nyüvánvaló, hogy ezeket valamennyi 
releváns szónak vezérszókénti szerepeltetésével fel kell 
venni a tárgymutatóba. Az ilyen megnevezéseknek tehát 
ki kell alakítani olyan változatait, amelyekben rendre 
más-más releváns szó kerül a vezérszó helyére. 

A változatok kialakítása az esetek túlnyomó hánya­
dában csak intellektuális tevékenységgel valósítható meg, 
tehát az indexetőnek kell elvégeznie. Egy másik releváns 
szónak a megnevezés elejére való áthelyezése ugyanis 
beható értelmi műveleteket igényel: tartalmi megfon­
tolást, szövegszerkezeti, szótani, nyelvtani módosítást, 
stiláris átszerkesztést, az új szöveg kifejezőkészségének 
elbírálását stb. 

Az eljárás munkaigényes, mert a változatokat az 
ETO-számmal és a vezérlőjellel együtt külön kártyákra 
kell leírni; viszont bármilyen nyelvtani vagy szöveg-struk­
túra esetében alkalmazható. Áthidalhatók mind az ETO 
hierarchikus rendszeréből, mind a szöveg nyelvtani és 
fogalmazási sajátosságaiból adódó nehézségek. 
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4.252 Kivételt képeznek a jelzős szerkezetek, amelyek 
az ETO definícióiban elég sokszor fordulnak elő. Ezek 
esetében a változatok rendszerint mechanikus eljárással 
alakíthatók ki. A müvelet az alapul vett szövegnek az 
indexelő által meghatározott pontokon a számítógéppel 
végrehajtott invertálása. 

A jelzős szerkezet esetében az indexelő a definícióból 
kialakítja a megnevezésnek azt a formáját, amely a 
géppel készítendő változatokhoz kiindulási alapforma­
ként szolgál, és természetesen a tárgymutatóba is beleke­
rül. Utána az alapforma megfelelő helyére, illetve helyei­
re beírja az invertálás vezérlőjelét. E célra a szorzójelet 
alkalmaztuk (ld. 4.24 pontot). A számítógép a vezérlőjel 
figyelembevételével végrehajtja az ínvertálást, azaz az 
alapformából a két rész fölcserélésével és közéjük vessző­
nek elhelyezésével létrehozza az eredetinek változatát, 
amelyben a jelzett-rész áll a vezérszó helyén és utána 
vessző közbeiktatásával következik a jelző-rész. 

A mechanikus invertálást természetesen csak akkor 
szabad alkalmazni, ha az indexelő biztos abban, hogy a 
géppel kialakítandó változatok kifogástalanok lesznek. A 
gyakorlott indexelő ezt legtöbbször a szöveg megtekinté­
sekor meg tudja állapítani. Ha nem biztos benne, akkor 
gondolatban imitálja a számítógépes invertálást, kialakít­
ja a változatokat és ellenőrzi azok helyességét. 

A mechanikus invertálás különféle eseteit példákon 
mutatjuk be. 

Jelöljék AAA BBB CCC DDD a megnevezés szavait. 

Legegyszerűbb eset 

Egy-egy szóból áll mind a jelző-rész, mind a jelzett-rész. 

Alapforma: AAA BBB illetve inverziós jellel: A A A X BBB 
ebből a számitógéppel invertált változat: BBB, AAA 

Több szóból álló struktúrák esetei 

Alapforma: A A A X BBB CCC pl.: fékszalagos bekap­
csoló szerkezet 

Invertált: BBB CCC, AAA bekapcsoló szer­
kezet, fékszalagos 

Ha a „kapcsoló szerkezet" vezérszóval is fel akarják 
venni a tárgymutatóba, a 

kapcsoló szerkezet, fékszalagos 

változatot az indexelőnek kell kialakítani és kártyára írva 
mellékelni. 

Alapforma: AAA BBBX CCC pl.: szeparáláson ala­
puló osztályozás 

Invertált: CCC, AAA BBB osztályozás, szepa­
ráláson alapuló 

Alapforma: AAA BBB CCCXDDD pl.: szövet alatt gumi­
zott textilszíj 

Invertált: DDD, AAA BBB CCC textilszíj, szövet 
alatt gumizott 

A harmadik variáns 

gumizott textilszíj, szövet alatti gumizással 

gépi úton nem képezhető, intellektuális művelettel kell 
előállítani. 

Többszörös invertálás esete 
vX D D Q X I 

ciós turbina 

reakciós turbina, 

Alapforma: AAA BBB CCC pl.: belsőégésű reak-

Invertált 
változatok: BBB CCC, AAA 

belsőégésű 
CCC, AAA BBB turbina, belső¬

égésű reakciós 

Alapforma: AAA BBBX CCCX DDD pl.elektronikus fóku-
szolású fotoelekt-

Invertált romos képátalakító 
változatok: CCC DDD, AAA BBB fotoelektromos 

képátalakító, 
elektronikus 
fókuszolású 

DDD, AAA BBB CCC képátalakító, elekt­
ronikus fókuszolá­
sú fotoelektromos 

Ezzel az eljárással mind az indexelést, mind a lyukasz­
tást végző személyek részéről tetemes munka takarítható 
meg, illetve hárítható át a számítógépre. 

4.253 A tárgymutatóban való megjelenésük szempont­
jából a megnevezések kétfélék: 

önmagukban álló megnevezések. Ezek mellé nem 
kerül értelmező, mert a megnevezés jelentése fölöslegessé 
teszi. Vezérlőjelük az 5; 

megnevezések, melyeknek kiegészítő tartozéka az 
értelmező. Vezérlőjelük a 6, aminek alapján a számító­
gép a tárgymutató szövegének összeállításakor csatolja 
hozzájuk azt az értelmezőt, amelyik a megnevezés 
ETO-száma alapján oda tartozik. 

Két eset van, airúkor a megnevezésnek egyedi értelme­
zőt kell adni: 

ha a vonatkozó táblázati részből származó többi 
megnevezés nem igényel értelmezőt, s ezért az indexelő e 
táblázati részhez értelmezőt nem jelöl ki; 

ha a táblázati részhez kiadott értelmező nem illik a 
szóban forgó megnevezéshez. 

Mindkét esetben az indexelő kártyára írja ki az 
ETO-számot, a megnevezést, és utána ferde törtvonással 
csatlakoztatva az egyedi értelmezőt. A vezérlőjel S lesz. 

4.26 Az értelmező a tárgymutatótételnek másik része, 
mely ferde törtvonás közbeiktatásával következik a 
megnevezés után. Annak a szűkebb tárgyi kategóriának 
neve, amelynek fogalmi körébe a megnevezés az adott 
esetben tartozik. Lehet a táblázat hierarchikus szerkeze-
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tébó'l adódó magasabb szakcsoport, de nem kell föltétle­
nül annak lennie. A táblázat vonatkozó részében felso­
rolt tárgyaknak, fogalmaknak megfelelően választott 
szűkebb generikusa is szolgálhat értelmezőként, de eb­
ben az esetben is a táblázat szókészletéből választandó. 

Az értelmező kijelölése gyakorlatilag úgy történik, 
hogy az indexelő a táblázatnak egy témaköréhez érve 
átnézi a vonatkozó táblázati részt és azt alaposan 
átgondolva határozza meg az értelmezőként alkalmazan­
dó kifejezést. 

Az értelmezőt a táblázat szövegében aláhúzással és az 
1 vezérlőjelnek beírásával kell megjelölni. Ha a táblázat­
ban valamilyen ok miatt kétséget kizáró módon nem 
lenne megjelölhető, az ETO-számmal és a vezérlőjellel 
együtt külön kártyára kell kiírni. 

Az értelmezőre vonatkozólag azt a kívánalmunkat 
terjesztettük az indexelők elé, hogy legyen 

találó; világosan fejezze ki a vonatkozó generikust; 
egyértelmű; legalábbis az indexelt kötet vonatkozásá­

ban; 
rövid; lehetőleg egyetlen szóból álljon. 
Az értelmezőt a számitógép minden olyan - 6 

vezérlőjellel ellátott - megnevezéshez csatolja, amelyik­
nek ETO-száma az értelmező ETQ-számával egyezik, 
vagy utána következik. Az értelmezőt a számítógép 
addig kezeli hatályosként, amíg egy következő ETO-
számmal újabb értelmező nem jelenik meg. 

Ha az újabb értelmező után egy későbbi ETO-számtól 
ismét a korábbi értelmezőt kell alkalmazni, az a teendő, 
mintha első ízben megjelenő értelmező lenne, vagyis 
újabb fellépésének ETO-számával értelmezőként újra ki 
kell adni. 

4.27 Az indexelés ellenőrzése az indexelési munkasza­
kasz befejező művelete. Az indexelő által preparált 
táblázati kötet és a kártyákra kiírott tételek előbb 
revízióra, majd szuperrevízióra kerülnek. Mindkettőt 
olyan szakember végezze, aki egyaránt járatos az ETO 
rendszerében, a szakterület nyelvezetében, valamint az 
indexelés gyakorlatában. 

Mindkét ellenőrzés úgy történik, hogy az ETO-Szá-
mok sorrendjében végigmennek a táblázaton, megvizsgál­
ják mind az indexelt, mind az indexeletlen definíciókat, 

illetve a táblázat szövegében kijelölt, valamint a kártyák­
ra kiírott tételeket. Minden hibát kijavítanak: a helytele­
nül képzett megnevezéseket, értelmezőket, a téves vezér­
lőjeleket, a kártyákon szereplő ETO-számok hibáit. 
Módosítják azokat a megnevezéseket és értelmezőket, 
amelyek helyett pontosabbat, kifejezőbbet, rövidebbet, 
magyarosabbat tudnak adni. Különös figyelemmel vizs­
gálják a géppel végzendő invertálásokat, főleg a több 
szóból álló kifejezések esetében. 

A szuperrevizor módosíthatja a revizor által eszközölt 
javításokat is. Vitatható kérdésekben a revizor az indexe-
lővel, a szuperrevizor pedig mindkettőjükkel konzultál. 

4.3 A gépi munkálatok 

A gépi munkáknak és az ezekhez kapcsolódó intellek­
tuális tevékenységeknek folyamata három szakaszra ta­
golható: 

az input-adathordozó elkészítése; 
a számítógépi tevékenységek; 
a szedési munkálatok. 

4.31 Az input lyukszalag lyukasztásánál az indexelt 
táblázati kötet és a hozzá tartozó kártyamennyiség 
szolgálnak bizonylatként. 

A lyukasztás az ETO-számok sorrendjében történik. 
Elsőként az értelmezőt lyukasztják, utána a vonatkozó 
megnevezéseket. Minden értelmezővel új blokk kezdő­
dik. Minden input-tétel külön sorba kerül. 

A lyukasztásnál a következő vezérlőjeleket használják 
(11. ábra): 

* 1 értelmező, 
* 4 ETO-szám, 
* 5 megnevezés, amelyik mellé nem kerül 

értelmező, 
* 6 megnevezés, amelyik mellé a számítógépnek 

értelmezőt kell csatolni, 
— (aláhúzás) inverzió jele, 
* * * t- ( n égy csillag) blokk végének jele. 

Látható, hogy az 1, 5, 6 vezérlőjelek ugyanazt az 
elemet jelölik, mint az indexelésnél, csak a lyukszalagon 
egy csillag kerül eléjük, ami a számítógépet arra figyel-

* 1 / k í s é r l e t i p s z i c h o l ó g i a 
*4 1 5 9 . 9 . 0 7 * 5 k í s é r l e t i p s z i c h o l ó g i a 
>>í 159 .9 .07 *6 k u t a t á s 
*4 1 5 9 . 9 . 0 7 ? * 5 p s z i c h o l ó g i a i k í s é r l e t 
*k 159 .9 .072 * 5 p s z i c h o l ó g i a i v i z s g á l a t 
*4 1 5 9 . 9 . 0 7 2 *6 m é r é s 
*h 1 5 9 . 9 . 0 7 2 *6 t e s z t 
*4 1 5 9 . 9 . 0 7 2 . 2 * 5 p s z i c h o l ó g i a i v i z s g á l a t l a b o r a t ó r i u m b a n 
* t 1 5 9 . 9 . 0 7 ? . 2 *6 l a b o r a t ó r i u m i v i z s g á l a t 
*h 159 .9 .072-5 * 5 p s z i c h o l ó g i a i v i z s g á l a t l a b o r a t ó r i u m o n k l v U l 
*4 1 5 9 . 9 . 0 7 2 . 3 #6 l a b o r a t ó r i u m o n k i v ü l l v i z s g á l a t 
*4 1 5 9 . 9 . 0 7 2 - 4 2 *6 e g y é n i v i z s g á l a t 

11. ábra Lyukasztási protokol 
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mezteti, hogy az utána következő számjegy vezérlőjel. 
Az inverzió jelölésére a szorzójel helyett, amely a 
lyuk szalagírógép jelkészletében nincs benne, másik jelet 
kellett alkalmazni. Az aláhúzás jeléi választottuk, mivel 
ez a jel a tárgymutatóban nem szerepel, tehát vezérlőjel­
ként egyértelműen alkalmazható. Az ETO-számnak a 
szövegtől való megkülönböztetése és elhatárolása érdeké­
ben külön vezérlőjelet kellett felvenni: ez a* 4. 

A lyukasztás az OMKDK adatfeldolgozó gépparkjá­
nak SUPERTYPER-gyártmányú, 8 csatornás lyukszala­
got és BCD-kódot használó íróautomatáin történt. A 
kész lyukszalagot ugyancsak az intézmény saját KODE-
gyártmányú lyukszalag-ellenőrző gépén újra-billentyűzé-
ses eljárással ellenőrizték és javították. A javított lyuk­
szalag tartalmát azután a lyukszalagírógépen kiíratták. 
Az így kapott lyukasztási protokolt az ETO-t ismerő 
munkatárs a bizonylattal összevetve ellenőrizte és ahol 
szükségesnek bizonyult, javította. Az ellenőrzött proto-
kol nyomán a lyukszalagírógépen elvégezték a lyukszalag 
másodszori javítását. 

A kétféle ellenőrző-javító menet azt célozza, hogy a 
számítógépi inputot kifogástalan lyukszalag képezze. 

4.32 A számítógép az input-lyukszalagról átvett adat­
tömegből az e célra készített program alapján állítja 
össze a tárgymutatót. 

A számítógép által végzett főbb müveletek a követke­
zők: 

végrehajtja a megnevezésekben jelölt inverziókat és az 
alapformákból kialakítja azok variánsait; 

a megnevezésekhez csatolja az értelmezőket; 
a tételek elején álló ETO-számokat mögéjük helyezi; 
a tételek halmazát szigorú betűrendbe sorolja; 
kialakítja a tételek hasáb szélességűre méretezett sora­

it; 
a sorokat mindkét oldalon kizárja; 
a kizárt sorokat hasábokba tördeli; 
a hasábokból kialakítja az oldalakat; 
a végleges tárgy mutató-old álakat a szedőgép 8-csator-

nás kódjával lyukszalagba lyukasztva adja ki; 
a szöveget ellenőrzési célra gyorsnyomtatón is kiírja. 

A szövegoldalak kialakítása során a számitógép két 
speciális ténykedést végez: 

a hasábot és az oldalt mindig üj tétellel kezdi, nehogy 
valamelyik kétsoros tételnek egyik sora az egyik hasáb­
ba, illetve oldalra kerüljön, a másik pedig a következőre; 

az oldal két hasábjának sorait olyan egymásutánban 
lyukasztja az output-lyukszalagra, hogy az automatikus 
szedőkészülék a szedést a két hasáb sorainak teljes 
hosszában egyfolytában végezhesse; azaz a baloldali 
hasáb sora szedésének befejeztével közvetlenül szedje a 
jobboldali hasáb megfelelő sorát. Az output-lyukszalag 
ilyetén lyukasztásához az oldal két hasábjának sorait 
természetesen úgy párosítja, hogy az egész oldal betű­

rendje kifogástalan legyen; vagyis a baloldali hasábban 
megkezdett betűrend a jobboldali hasábban folytatódik. 

4.33 A tárgymutató szedését az output-lyukszalagból 
az OMKDK Composer-be rendezése végezte. A berende­
zés ugyanis IBM Magnetic Tape/Paper Tape Composer 
System, mely számítógép által szolgáltatott lyukszalag­
ból automatikusan szed. A berendezéssel készített szedés 
eléri a jó minőségű kézi szedés nívóját. 

A berendezés speciális, ISO-típusú 8-csatomás kód­
rendszerrel dolgozik. A számítógéptől a lyukszalagot 
ebben a kódrendszerben kell kapnia. 

A lyukszalagból a szedés automatikusan történik. 
Emberi beavatkozásra csak akkor kerül sor, ha szedés 
közben olyan jel fordul elő, amely a kurrens munkához 
használt jelkészletben nem szerepel, tehát ki kell cserélni 
a jelkészletet tartalmazó írófejet. 

A tárgymutatók szedéséhez a Composer-berendezés 
számos jelkészlete közül az UN1VERS 8-pontos betűtí­
pust használjuk. Választásunkat az indokolta, hogy 
egyrészt a 8-pontos UNIVERS kimondottan tárgymuta­
tó szedésre alkalmas apróbetűs, de jól olvasható betűtí­
pus, másrészt, mert a hozzáillő 8-pontos sortávolsággal a 
tárgymutató terjedelme a minimálisra csökkenthető anél­
kül, hogy ez az olvashatóság rovására menne (12. ábra). 

4.4 A rendszer alkalmazása 

Az eljárással eddig az ETO magyar nyelvű teljes 
kiadása következő köteteinek tartalomjegyzéke készült 
el: 

Segédtáblázatok 

1 Filozófia. Pszichológia 
39 Néprajz 
62/620 Technika általában. Anyagvizsgálat. 

Erőművek 
621.0/.22 Gépészet. Magtechnika. Gőzgépek. 

Vízerő 
621.4/.6 Hőerőgépek. Hűtéstechnika. Csővezetékek. 

Szivattyúk 
621 .lj.9 Forgácsmentes alakítás. Mechanizmusok. 

Forgácsolás 
8 Nyelvészet. Irodalom 

Az 1, a 62/620 és a 621.7/.9 tárgymutatóinak 
közreadása folyamatban van, a többi megjelent. 

Mintaként a 12. ábrán mutatunk be egy részletet a 
tárgymutatóból. 
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karima, szegecseli /csökéi és 621.643.4122 
kari más csap / csőszei elvény 621.646.622 
kaiimis cső köt és 621.643.412 
karmantyú, lömiiö /csővezelék 621.643.44 
karma ntyus csap /csőszer elvény 621.646,621 
karmamyus csököt és 621.643.413 
késásjég /hűtéstechnika 621.534.1 
katalitikusgyújtás/belsőégésű motor 621.43.043.6 
kátrány /száll ított anyag 621.6.034 
keménygumi—c sö 621.643.29 
kémiai alapelvek /belsőégésű motor 621.43.019 
kémiai energia hasznosiiisa erőgépben 62J.499 
kénessav /hűtéstechnika 621.564.21 
kénessavval működő abszorpciós hűtőgép 621.575,2 
kénessawal működő kompresszoros 

hűtőgép 621.574.2 
kenOci.jp /csősz erei vény 621.646.654 
kerámia—cső 621.643.25 
kerek esküt 621.649.2 
kereszt alakú iOomdarab /csővezeték 621.643.4.063 
keresztáramlásos f uvó 621.636 
keringiető berendezés/hűtőgép elemei 621.5.047. 
keringtető, graviiéciös/hűtőgép elemei 621.5.047 
késői gyújtás /belsöéqésü motor 621.43.019.8 
kétfázisú szivattyúzás 621.6.052.6 
kétfokozatú légsüritő 621.513.2 
kéituyókásgázositó /belsőégésű motor 621.43.034.63 
k ét henger es sz ivat t v u 621.656.2 
ketjáratu csap /csőszerelvény 621.646.632 
kétorsós gép 621.664,2 
kellős gyújt ás /belsőégésű moror 621,43.042,3 

12. ábra ETO 621.4/.6 tárgymutatója 

* * * 

Tanulmányunk befejezéséül ismertetjük, hogy néhány 
jelentősebb tényező miként nyilvánul meg az egyes 
megoldásokban. Ezzel igyekszünk szemléltetni az eljárá­
sok közötti egyezéseket, illetve eltéréseket. 

1. A rendszer feladata a ZMD-nél és a szerzőnél 
kizárólag a tárgymutató összeállítása; Nakamuránál és 
Oliveiránál mind a tárgymutatónak, mind a módosított 
szövegű táblázatnak előállítása. A táblázat szövegén 
eszközölt módosítás Nakamuránál tetemesebb, Oliveirá­
nál szerényebb. 

2. Abból a szempontból, hogy a táblázat szövegéből 
mit vesznek fel a tárgymutatóba, ezek a variánsok: 

a definíciók releváns fogalmait válogatva veszi át a 
ZMD, míg a többi három módszer teljességre törekszik; 

a példák vonatkozásában pedig Nakamura minden 
példát felvesz a tárgymutatóba; Oliveira azokat közli, 
amelyeknek száma a táblázat számoszlopában áll; a 
szerző csak azokat a példákat veszi fel, amelyek speciális 

jelentésük folytán indokoltak; a ZMD nem dolgozza föl 
a példákat. 

3. Nézzük meg miként kezelik azt a releváns szót, 
amely a táblázat valamelyik hierarchikus ágában több 
egymás alatti fokozat ETO-számában betűhűen ismétlő­
dik: 

Oliveira az ilyen szó mellett előfordulásának vala­
mennyi számát közli; 

a ZMD és a szerző csak a legspecifikusabbakat; 
Nakamura eljárása tanulmányából nem állapítható 

meg, de rendszerének szerkezete arra enged következtet­
ni, hogy a szónak valamennyi táblázati előfordulásából 
külön-külön tárgymutatótételt képez. 

4. Az értelmezők alkalmazásának gyakorisága a fel­
dolgozásra kerülő táblázat jellegétől függ. Egy meghatá­
rozott szakterület tárgymutatója viszonylag kevés olyan 
releváns fogalmat tartalmaz, amely a táblázat különböző 
helyein ismételten előfordul, tehát indokolt előfordulási 
helyének értelmezővel való meghatározása. Az ETO 
egészéhez készített tárgymutató esetében viszont érthe-
tőleg több ilyen fogalom adódik, s ezért fokozottan 
jelentkezik az értelmező szerepeltetésének igénye. Ez a 
törvényszerűség egyaránt érvényes mind a hagyományos, 
mind a gépi eljárással készített tárgymutatókra. 

Következésképpen a szakterületi táblázatok gépi 
tárgymutatóiban 

vagy viszonylag kevés az értelmező, mint a szerző 
rendszerében, 

vagy egyáltalában nincs értelmező, mint Oliveira 
rendszerében. 

A DK-Handausgabe tárgymutatójában viszont, amely 
az ETO egészéhez készült, bőségesen találhatók értelme­
zők. 

5. Abban a vonatkozásban, hogy milyen szót, kifeje­
zést alkalmaznak értelmezőként, azt tapasztaljuk, hogy a 
ZMD és a szerző a táblázati szövegből merítik az 
értelmezőt; Nakamura ezzel szemben alkalmaz mind 
táblázatból vett, mind szabadon alkotott értelmezőket. 

6. A rendszerek fontosabb manuális és számítógépi 
tevékenységeiről ÍZ 1. és 2 táblázatban adunk áttekin­
tést. 

7. láblázat 

Manuális tevékenységek ZMD Nakamura Oliveira Szerző 

Megnevezések kijelölése a táblázatban x x 

Táblázatban ki nem jelölhető megnevezések kártyákra írása X 

Értelmezők kijelölése táblázatban x x 

Táblázatban ki nem jelölhető értelmezők kártyákra írása X 
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1. táblám folyt. 

Manuális tevékenységek ZMD Nakamura Oliveira Szerző 

Szövegmódosítás jelölése a lyukasztó számára X 

Táblázati szöveg transzformálása TOCS-elv szerint X 

Inverziók, permutálások jelölése X X 

Vezérlőjelek elhelyezése X X X 

Indexelés revíziója X 7 X 

Gépi közegre lyukasztás X X X X 

Szövegmódosítás a lyukasztással egyidejűleg X 

Lyukasztás ellenőrzése X X X X 

Input számítógépi listájának revíziója X 

Szövegszerkesztés display segítségével X 

Szedés korrektúrázása X X 

2. táblázat 

Számítógépes tevékenységek ZMD Nakamura Oliveira Szerző 

Input listázása ellenőrzés céljára X 

Javítások ke resztül vezetése az alapfüe-ban X X 

Speciális szöveg módosító műveletek X 

Irreleváns-szótár használata X 

Megnevezések invertálása, permutálása X X X 

Értelmező csatolása a megnevezéshez X X 

Szövegszerkesztés display-ve! X 

ETO-szám és szöveg felcserélése X X X X 

Betűrendezés X X X X 

Szövegtüköt kialakítása X X X X 

Szöveg kiírása printeren X X X X 

Szöveg kiadása szedőgépi lyukszalagon x X 
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OROSZ G.: Az Egyetemes Tizedes Osztályozás 
tárgymutatójának összeállítása számitógéppel 

A szárrtítástechnika in formációs alkalmazásában elért 
eredmények arra indítottak egyes szakértőket, hogy 
megvizsgálják, miként lehet gépesíteni a tárgymutató 
készítését az ETO táblázataihoz. Az ETO-számok definí­
cióinak szövegszerkezete sokféle, ezért a tárgymutató 
mechanikusan, azaz a definíciók módosítása nélküli 
felhasználásával nem állítható elő. Ahhoz, hogy a számí­
tógép a tárgymutató összeállításához igénybevehető le­
gyen, különleges módszer szükséges. A tanulmány négy 

megoldást mutat be: a Zentralstelle für mascMnelle 
I>)kumentation (NSZK), a Yukio Nakamura (Japán), az 
Elvia de Andrade Oliveira (Brazília), valamint a tanul­
mány szerzője által kialakított eljárásokat. Ismerteti a 
megoldások elvi alapjait, kialakításuk indítékait, folya­
matuk felépítését, az ember és a számítógép által végzett 
tevékenységeket, a produktumokat, a megoldások egyedi 
sajátosságait. Áttekintést ad a négy eljárás hasonló, 
illetve eltérő vonásairóljellegzetességeiről. 

* * * 

OROSZ, G.: Computer based subject 
indexes to the Universal Decimai Classification 

Results achíeved in the application of computer 
technology to information moved somé experts to 
investigate into the ways and means of preparing subject 
indexes to UDC tables with the aid of computers. The 
textual structure of the definitions of the UDC numbers 
is very diverse, therefore the subject index cannot be 
compiled mechanically, i . e. without any modífications 
of the definitions. A special method is needed in order 
to apply the computer to the preparation of the subject 
index. The study surveys four solutions: methods of the 
Zentralstelle für maschinelle Dokumentation (FRG) of 
Yukio Nakamura (Japán), of Elvia de Andrade Oliveira 
(Brazil) and of the author. It deseribes the principles, 
the origins and the structures of these solutions, the 
incentives of their establishment, the activities of man 
and the computer, the end products as well as the special 
features of the solutions, giving a survey of their 
resembling, resp. different characteristics. 

* * a 

OPOC, r,; Cocraa;ieHne npej tMeTHoro yK.a3aTe.rm  

y / J K npH noMomH 3BM 

ycneiuHoe npHMeHCHHe cpeacra BWHHc;MTejibHoií 
TexHHKHBOŐjtaCTHHay^HOH H TeXHHIeCKOÍÍ IlHCpOp-
Maii.Hn noSyjuijio HeKOTOpwx cnemraJiHCTOB p a c c -

MOTpeTb B03MOiKHOCTb npHBJieiieHHH 3BM K pa3-
p a ö o i K e npeaMexHoro yKa3aT©jm T&6xm Y/JK. 
TeKCTOBas dpyKTypa onpeaeJieHHH mueKCOB Y/JK 
H B J i s e T c s BecbMa p a 3 H o o 6 p a 3 H O i í , nosyroHy npea-
MeTHbiH y K a 3 a T e j i b M e x a m m e c K H , T . e. 6e3 Moancbn-

KaiutH onpe>ae/7eHHÍi ne Moacer 6biTb cocTaBJieir . 

n p H B A e v e H H e 3BM K cocTaB.' iemno npeai t ieTHoro 

y K a 3 a T e j i H n o T p e ö o B a . i o p a 3 p a 6 o T K i i C B o e o 6 p a 3 H o i í 
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neioAHKH, npii npiiMeHemiH KOTOpoü npenMeTribiií 
yKa3aTe^h cocxaB^neTCH B pe3y;ibTaTe C O O T B C T C T -

BettHO o p r a H H 3 0 s a H H o i í | coraacoBaHHOH p a ö o T M ve-
.lOBCKft H IiLRHC.lHTe-lt.HOH MaIIIKiibl-

IÍ HacTOHineii p a ö o i e np encTBBJISHOTCH leTbipe 

nofloÖHbix MCTOHHKH , onyô HKOBaHHbix Zentral­
stelle für maschinelle Dokumentation (OFT), 
Yukio Nakamura (MnoHHa), Elvia de Andrade 
Oliveira (Bpa3H^Hn)t a TEKace MeTonmca, p a 3 p a 6 o -

TaHrian aBTopoM HacTOHuiei i craTbH. B paöoTe O T -

paaceHbi npHHUHnHa/ibHbie OCHOSbi, n p a i i m b i p a s -

p a ö o T K H H C T p y K T y p H o e nocTpoSHHe ynoMaHytbix 

MBTOAHK , nepe^eHb onepauHH, npoi i3B0jinMbix qe-

^IOBeKOM H BbiMHCTHTeJlbBOH MaUIHHOH, npOflyKUHH, 

n o j i y i a e M b i e B pesy . ibraTe npHMeHeHHa l e T b i p e x 

y n o M 3 H y T L i x Bbiuie Mei-osiiK, u x c n e u m p H i e c K H e 

OCOÖeHHOCTH. A B T O P O M OCBeujaiOTCH TaKHte CXOJt-

Hbie ii oT.iHqHTe^bHbie oco6eHH0CTii paccMaTpHBa-

eMHX MeTOflHK. 

* * * 

OROSZ, G,: Zusammenstellung von 
Sachregistern zur Universellen 
Dezimalklassifikation mit Hilfe von 
EDV-Anlagen 

Die Erfolge in der Anwendung der Rechtentechnik in 
der Informatik bewegten einige Spezialisten zur Erwá-
gung der Mechanisierung der Anfertigung von Sachregis­
tern zu UDK-Tabellen. Die Textstruktur der Defini-
tionen der UDK-Ziffern ist vielfátig, und demzufolge ist 
das Sachregister rein mechanisch, d. h. ohne Ánderung 
der Definitionen nich herstellbar. Um bei der Zusam­
menstellung von Sachregistern EDV-Anlagen einsetzen 
zu können, muss eine besondere Methode angewendet 
werden. Der Bericht schildert vier Lösungen dieses 
Problems: die Verfahren der Zentralstelle für maschinelle 
Dokumentation (BRD), von Yukio Nakamura (Japán), 
von Elvia de Andrade Oliveira (Brasilien) und vom 
Verfasser. Die prinzipielle Grundlage der einzelnen Ver­
fahren, die Motivation ihrer Entwicklung, der Aufbau 
ihrer Vorgánge, die vom Menschen und von der EDV-
Anlage ausgeübten Aktivítáten, die Produkte und die 
inviduellen Eigenarten der Verfahren werden beschrie-
ben. Der Bericht gibt einen Überblick über die ahnlichen 
und abweichenden Züge, sowie über die eigenartigen 
Charakteristiken der einzelnen Verfahren. 

O O O O O O O 0 0 0 O O O O 0 O O O O 0 0 
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